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Sit* Anthur Conan Doyle 

Kra a primers d'abril de 18S3. y un 
mati, al despertarme, me trovo ab Shcr- 
lock Hoimcs, ja iot vestit, dret a la vora 
del meu llit. Aleshores jo encara era 
solter y vivíem plegats en el 123 de Baker 
Street. Com qu'ell, de natural, no era 
matiner y'l rellotge que hi havia al da- 
munt de la xemeneya de la meva cambra 
tan sols marcava un quart de vuit, vaig 
mirarmd ab sorpresa y ab un xich de 
ressentiment per haverme despcitat a 
n'aquclla hora. 

—Ho sento molí, Walson — me va dir 
— però jo io*n tinch fa culpa. L'un pcí 
altre, aquest motí, tots hem rebut. Co- 
mensant per la portera, que s'ha volgut 
venjar sobre mi. de que la bagin desper- 
tat tant a deshora, y acabant per mi, que, 
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com es molí natura!; m'he volguí també 
venjar sobre vosié. Ja ho véu, tots anem 
cu dans'.i!... 

— Que potser hi ha foch?... 

— No. una clienta, una senyoret i ->ue 
ha trucat a la poria un un Cíiatd'ag tació 
extraordinària y que insisteix pera veu- 
rem. S'espera al saló. Y ara jo dich. que 
quan les senyoretes corren per Londres 
a n aquestes hores y treuen del llit a la 
gent, ab aquesta presa, deu ser quc'ls hi 
passa alguna cosa molt important y pot- 
ser de caràcter gravíssim. Si, com jo'm 
fenso, port;) algun assumpto interessant 
a la meva resolució, suposo que vostè 
voldrà enterarsen. com de costum, y au- 
xiliarme en tota'lóque pugui. Vc'iaqui 
cl motiu d'hjv^rJo despertat. 

— Gràcies, Holines, íi ag.-ahieixoï que 
m hagi despertat. — 

Com que no hi havia res al mon que 
m'apasstonét tant com el seguir d'aprop 
a Sherlock Holmcscn ses investigacions 
prefessionals, y l'admirar cl seu marave- 
llós sistema de desxifrar, per medi de la 
deducció.elsproblemes que l'hi eren sot- 
mesos, vaig vestirme ràpidament y al cap 
de deu minuts, era ab ell al salò. 

Allà vàrem trovarnos en presencia d' 
una senvoreta tota vestida dc negre, ab 
un vel espès que l'hi cobria la cara. Al 
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Tcurcns saKa de la cadira cn que cstaba 
asseguda, apron de la tínestia. 

«—Bon día. sinvo-el.t, II va dir Mol- 
mcs, ab iota a-nahilit.it. Ma dich Shcr- 
lock llolmes, y aquest senyor ex el doc- 
tor A -i íntim amich rocu y associa;, 
devint del que vostè pot p..rlar ab tou 
llibertat y franquesa, com ab mi mateix. 
M'alegro de que la portera, senyora I lud- 
son, hagi tingut la bona iJca d'encendre 
focb. Tingui la bondat de acostarà-hi, 
senyoreta, y vaig a encarregar que li sia 
preparada una tassa dc cafè ben calent, 
perquè veig que està tremolant dc tret. 

—No es pas el f et, seivor llilmcs. 
lo que m fa tremolar d'aquesta manera!.-. 
— va dir 1 1 senyoreta ve^Lida de negre, 
ab veu feble y alterada, tot asseientse a 
la vora del foch. 

— Donclis que es lo ^ue la la tremo- 
lar?-.. 

—La por!. . la por!.-, o. més ben dit. 
l'horror!.. Kslich horronuada!. . Oli!... 
senyor Hotme*!... Si vostè ho sàpigues!. 

Al dir aquestes paraules, va alsar cl 
vel espès que la cubna, y'ns vàrem con- 
vencé, al contemplar el seu rostre, de 
que s trovava en un estat d agitació que 
fei » llàstima. Les seves facetau estaven 
dcscncaixa-ic*. elcútis esgrogueït tirant 
a vert, els ulls inquiets, cranials y fora 
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del cap. com els d'una bèstia perseguida. 
El seu aspecte era cl d una dona d'uns 
trenta anys, però ab els cabells prematu- 
rament grisenchs; y una expressió de 
cansament y d'engunía's dibuixava per 
tot et seu cos. Sherlock Holroes va 
donarsc compte de tot això. ab un d'a- 
quells cops d'ull seus. ràpiïs y penetrans. 

— Calmis, no tingui por, sosscgusil.*. 
— va dirli ab tò afectuós, tot inclinantse 
cap a n'ella y tocantla pel bras. Tot això 
ho aclarirem ab rapidesa, n'estich segur. 
Ha vingut en tren. veritat?... 

— Com ho sap?... que m coneix?... 

— No, pero veig que encara guarda el 
bitllet de tornada dintre del guant de la 
mà esquerra. Deu haver sorlit de casa 
seva de bon mati. y ha tet un llarch tra- 
gecte en dogeart per molt mal camí, 
avans d'arrivar a la estació. 

Ella, al sentir això, se va mirar an'cn 
Holmcs, ab admiració y sobressalt. 

— No s'alarmi, senvoreta. Lo que li 
dich. ho sé per vostè mateixa. Miri: la 
màniga esquerra del seu sacb, està tota 
tacada dc fanch. en set indrets diferents; 
els esquitxos encara son frescos y no hi 
ha com anar en dogeart per esquitxarse 
d'aquesta manera; sobretot quan hi ha 
mal camí y's va assegut a la esquerra del 
cotxer. 
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— Jo no sé pas quin cs, senyor Hol- 
mes cl seu mètode Je deducció, però tot 
lo que m'ha dites veritat. He sortit de 
casa abans de las sis, he arribat a Lcat- 
herhead, a un quart de set, y he prés el 
primer tren dc Londres, arribant a las 
set a la estació de Waterloo. l'erò jo ja 
no puch aguantar més!... Jo'm tornaré 
boja, si aixó coniinú .! No tinch ningú a 
qui dirigírme, ningú, absolutament nin- 
j;ú. y la sola persona que s interessa per 
mi, pot fer molt poch. a favor meu. en 
aquesta ocasió. Com que he sentit parlar 
tar.l dc vosié, sonyor Holmes, per la se- 
nyora Farintosh. una amiga meva, a qui 
vostè va aconsellar en una circunslaacia 
molt difícil, per ella he sapigut la seva 
direcció. OhI senyor!... no m desampari, 
vegi si pot aclarir aquot misteri horrorós 
que'm martiritzat... Veritat, que farà tot 
lo que pugui?... Jo. ara com ara, no po- 
dré pagarlo com VOSté's mereix, però, d' 
aqui a un odos mesos, seré casada, podré 
dispos ;r de lo meu y aleshores, se podrà 
convencé de que jo no soch desagraida. 

—Farintosh?... va dir en flolmes, 
obrÍn< un calaix y repassant els fulls ma- 
nuscrits d una llibreta — Ahl si ja me'n 
recordo! .. ja ho crcchl... El latnós 
assumpto de la tiara d'ópals. Això no es 
del seu temps Watson, va dirme. — Ales- 
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hores encara no tenia 1 gustde conèixel. 
— Y diriginlSQ ■ la senyoreta, va dirli: 

— L'hi pueh assegurar que'm dedica- 
ré, en cos y ànima, al seu assumpte, ta) 
com vaig íerho per 1 amiga de vostè. Y 
d'honoraris, no'n vull sentir a parlar, 
l'hi prego. La meva professió ja's porta 
la recompent-a ella mateixa No hi pensi 
yb diners. Y ara. ja c\ hora, de que (n'ex- 
pliqui, detalladament, tot lo que l'hi 
passa, sense descuidarse de res. 

— Ah! Deu meu! — va exclamar ella — 
l'horror de la meva situació ve precisa- 
ment de que'ls meus temors son d'una 
vaguetat tiri desespera d ora y les meves 
sospites reposen damunt de fonaments 
tan kbles, quasi diria tan puerils, que 
fins aquell a qui, de dret podria demanar 
concell y ajuda els pren com exagera- 
cions y faniasies de dona nerviosa. No es 
que ell m'ho hagi di;, però jo ho he co- 
negut en ses paraules de consol y en ses 
mirades, plenes de llàstima y compasio. 
Pe ó se m'ha dit que vostè senyor Hol- 
mcs. sabia llígir fins a lo méa profund del 
cor humà; y rera i xó he vingut ademanar- 
li un bon concell. al devant dels perilli 
que m'amenassen. 

— Soch tot orclias. senyoreta. 

—Jo'm dich Helena Stoner. y visen a 
casa dil meu p.irasiic el darrer rebrot 
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d'una de las més velles famílies saxones 
d'Anglaterra, els Roylots de Stoke Mo- 
ran, quina casa pairal està situada en la 
pari de ponent de Surrey. 

—El nom m es ben conegut. —va dir 
en Holmes, fent que si ab el cap. 

—Aquesta família va ésser, en altres 
temps, una de les més riques d'Anglau- 
rra, y ses possessions s'cxicnien fins al 
Berkshire, capa) nort, y fins l'Hamps- 
hire, cap a ponent. l J eró, en el segle pas- 
sat, se varen sucseir quatre generacions 
de prOdichs y de homes donats a la dis- 
bauxa y la casa se'n va anar 'daltabaix, 
empesa pel deliri d un jueador. en temps 
de la Kcgencia. No varen quedar més que 
unes quantes mojades de terra, y la casa. 
un gran casalot que té més de doscer.U 
anys. y que esta carregat d'hipoteques. 
El darrer possessor hi arrocegà una vida 
miserable de noble caigut; però el seu 
fill únich. el meu parasirc, sc va donar 
compte de que 1 home s'ha d'espavilar 
pera viure y després d enmatllcvar a uo 
parent llun .a. une, quantes lliures ester- 
li„e.„ pera seguir la carrera de metge, se 
• n va anar a Calcuta, ahont ab sa habili- 

„t professional ysa <°<^ dc w^'- va 

reumr una nombrosa clientela. Pern en 
un acec, d ira, produhiJa per un robo, 
comès dintre de sa casa. va matar, d un 
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colp d'estaca, al seu maitre d'hótel indià 
y poch se n va fallir pera que no fos coi- 
dempnat a mort. Se va estar molts anys 
a la presó, y, un cop en llibertat, va tor- 
nar a Anglaterra, ab més mal geni que 
may. 

Mcntres el Doctor Rcvloit era a la 
índia, se va casar ab ta mamà, la senyora 
Sione, viuda encara jove del major írene- 
ral Sione de artilleria de Bengala. La 
meva germana, Julià y jó, érem bessones 
y no teníem més que dos anys, quan la 
mami se va tornar a casar. La mamà era 
rica. tenia mils lliures esteilines de ren- 
da, y va deixar la tortuna al Doctor Roy- 
lou, p Tquc visquéssim ab ell, y. ab la 
condició de que, en cas de casament; ens 
senyalés una pensió, que ella mateixa va 
fixar. Poch temps després de la nostra 
tornada a Anglaterra, la pobra mamà va 
tenir la desgracia de morir en un desca- 
rrilament, aprop de Crewe ja fa vuit 
anys. Aleshores el Doctor Koyloti ja nos 
va preocupar gens ni mica de referseuna 
clientela a Londres, y se'ns va emportar, 
abeli a viure en cl vell casal de Sioke 
Moran. Ab lo que havia deiat la mamà 
n hi havía ben be prou pera que no'ns 
fes falta res y vivíem d'allò més ídissos, 
tant ell. com nosaltres dugués. 

Però, lot de sopte, el caràcter del nos- 
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tre parastre, va cambiarterriblement. L'n 
comptes d'atraure* amistats y bescam- 
biar visites ab U g_*nt dels voltants— que 
estava tota cofoia dc véure novament 
instalat a tol un íïoylott de Stoke Moran 
en d c isal dels avis — sc và cloure tossu - 
dament a casa. no sortint més que per 
baralíjrseab tothom que sc li po-c-.il 
davant. La seva violència de caràcter, 
propera dc la bogeria, era. per axò, un mal 
hereditari en els homes dc la seva famí- 
lia, y en ell. jo'm penso que aquesta dU- 
posició havia estat sobre-excitada per sa 
llarga estada en els trópichs. Dugués ve- 
gades va haver dc com p ir . ix . devantdel 
tribunal correccional y esdevingué el te- 
rror del poble, tant que la geni fugia al 
vcurcl venir, perquè es un home defor- 
sa exccMva y que quan l'ira I pren nosap 
pas dominarse. 

La setmana passada va tirar al ferrer 
daltabaix del pont del riu. y sols donant 
mol's diners a la victima, hem pogut evi- 
tar un escàndol públich. No té cap amich 
fora del.-» gitanos: a n'aqucsto.s va^abons, 
els hi permet acampar damunt de la po- 
ca terra que encara l'hi queda, erms co- 
berts d argclav;ues, ún ; <:a propietat de la 
famil a; accepta, en cambi. sa hospitali- 
tat en ses tendes, y fins viatja ab ells, 
durant setmanes senceres. Té també una 
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passió per certa classe do bèsties Índies 
que l'hi son enviades per un correspon- 
sal que te a Calcuta. Ara té una pantera 
y un mico que s passegen ab tota lliber- 
tat y lan encara més por al poble que el 
seu amo. 

Per lo dit, ja véu si m'havia d*esser 
alegre la vida que allà hi fèiem, ab la 
meva pobra germana Julià. No hem po- 
gut conservar cap criat, y'ns hem vist 
obligades a servírnos nosaltres matjixes. 
La meva germana, al morir, no tenia més 
que trenta anys, y, perxò. cl> seus cabells 
ja eren grisenchs, igual que'ls meus. 

— La seva germana es morta?... va 
preguntar Holmes vivament. 

— SÍ, ja ta dos anys, y es de la seva 
mort de la que jo 1 hi vinch a parlar. Ja 
compendrà, vostè, que, ab la vida que 
1 hi he dit portàvem, no teníem pas gai- 
res ocasions de parlar ab persones de la 
nostra edat y de la nostra classe. Per xò, 
temem una tia, germana soltera de la 
mamà. la senyoreta Honoria Westphail, 
que viuaprop d'Harrow, y, de temps en 
temps, ab el permi:- del Doctor Royloit, 
l'hi anàvem a fer una curta visita. La Ju- 
lià hi va passar les festes dc Nadal, ara fa 
dos anys, y allà, va coneixe a un major 
de marina, hb qui's va prometre, fc 1 meu 
parastre va enterarse d'aquest promeiat- 
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ge, al tornar a essa la meva germana, y 
no va oposarshi gens, ni mica; però, 
quinze dits abans del dia fixat pel casa- 
ment, se va de.enrutüar el drama terri- 
ble, que m'ha privat per sempre de la 
companyia de la meva pobra germana. 

Sherlock Holmes s'estava, quasi age- 
guï, en son gran silló, ab els ull* tancats 
y'l cap damunt d'un coixi persa: però, 
en aquest moment, va entre-obrir els 
ulls, y fixà la mirada cn sa clienta. 

—Sedueixi, senyoreta, segueixi, però 
no s'oblidi dc cap dctjll, per insignifi- 
cant que sï^ui.— l'hi va dir 

— ;\o tingui por, perquè cada minut 
d'aquc"xa nit espantosa se m'ha grava 
fondament en la i·iemoria. La casa com 
ja l'hi he dit, es molt vella, y tant sols 
habitada en una de ses ales. Les cambres 
-dormitoris, se troven, a peu pla; els sa- 
lons, en cl pabelló central. La primera 
cambra es ía del Doctor Hoylott, la se- 
gona era la dc ía meva germana, la tersa 
es la meva. Aquestes tres cambres no te- 
nen Cflp comunicació entre elles, però» 
totes tres, donen al mateix passadis. Mc 
entén?... 

—Perfectament. 

—Les finestres d'aquestes tres cam- 
bres, donen al jardi. La nit lata!, cn que 
va monr la meva germana, el Doctor 
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Roylott s'havia retirat a sa cambra, mes 
aviat que de costum, però, sense anarsen 
al llit, perquè la Julià va it rnirse, dc cop 
molestada. cn sa cambra, per la fortor 
dels cigarros inJians, ^.ie ell ten ja la 
costum de tumor. La Julià va anarsen dc 
la seva cambra y va venir a la meva, y 
allà. vàrem parlar una bonaestona tetes 
dugués, del seu proper casament. A les 
onze. s'alsà per anarsen. però al s^r a la 
porla's va deturar y va dirme: 

— Apropósit, Helena, no has sentit 
xiular aquestes nits? 

—No, may, vaig cor.'.cstarli jo. 

— Me sembla que no deus pas poguer 
xiular lú, dormint, veritst?... 

— F.s clar que no, pero per que m'ho 
preguntes?... 

— Perquè aquestes darreres nits, he 
sentit cap allà a les tres, un xiulet molt 
feble, això si, pero perfectament percep- 
tible. Com que tinch el son molt prim, 
els xiulets varen despertarme. No*m 
puch donar compte d'abont venien, is 
de la cambra del parastre, o del jardí. 
No més volia sapigucr si tú, també, els 
havies sentit, aquets xiulets. 

— No. Pero devien esser aquestos di- 
monis de gitunos, que corren pel parch. 

— Potser si. Però si'l xiulet venia del 



jardi, ja es estrany que lú no l'hagis sen- 
tit, tant bé com jo. 

— OhI... has de tenir presentquejo 
dormo com una soca, noyal... 

—Be. bé, no'm parlem més! — va dir 
ella. AixA no té importància!...— Y sc*n 
va anar rient. L T n moment després vaig 
sentir com tancava, ab clau, la porta de 
la|seva cambra. 

— Tenien vostès per .costum cl tan- 
carse, ab clau. per dintre, a les nits?... 
va preguntà Serlock H.lmcs. 

— Sempre; si senyor. 

— Y perquè? ... 

—Perquè, com ja sab vosié, el doctor 
tenia una pantera y un mico y nosaltres 
no ns sentíem, ab tota, seguritat, més 
que quan tes portes de les nostres cam- 
bres estaven tancades ab Jau. 

— Es clar se comprèn. Segueixi, jo 
l'hi prego. 

'—Aquella nit jo no vaig pas poguer 
dormir. L'n esirany proscniimenl d'una 
desgracia propera m'oprimia. La meva 
germana y jo, com vostè fa sap, érejn 
bessones, y les nostres ànimes estaven 
unl·les per lligams ben subtils. 

A lòra. ieya un tumps espantós. El 
vent bramulava com una fera famo- 
lenca, escabellant ab son alé les arbre 
des del parch y una fona pluja batia 
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els vidres de les nostres finestres, quan. 
lot de cop, enlrerailg del terrabastall 
aixordador dc la tempesta, sento un 
crit esgarrifós de dona afollada, en el que 
regonech la veu de la meva germà .a. 
Salto del llit, depresa. me tiro un xal y 
surto al passadís, tn el moment en que 
obria la porta, me va semblar sentir un 
xiulet molt feble, semblant al que m'ha- 
via explicat la meva germana, y, un ins- 
tant després, vaig sentir una remor so- 
nora com el d'un objecte de metall que 
hagués caigut per terra. Després, la por- 
ta de la cambra dc la meva germana se 
va obtir poch a poch. AterronuaJa vaig 
deturarme. no satent pa* lo que anava a 
sucsehir. A la claror de la llàntia del co- 
rredor, vaig veure aparèixer per la porta 
a la meva germana, ab la cara esgro- 
gucida pel terror, fent gestes, com per 
implorar aux li y trampolant com una 
borratxa. Vaig córrer cap a n'clla. la vaig 
agalar, peró Ics cames se li flcctaren y va 
caure per terra. Toia ella se retorsava, 
cgm si sofrís horribiement y una con- 
vulsió espantosa nvaragolava els seus 
membres. De primor moment, vaig oen- 
sar que no m'havia conegut, perd quan 
vaig acostarmhi, va posarsc a cridar, ab 
una veu que jo no oblidaré mav més: 
«OhI... Deu meu. Helena!... Era él mo- 
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cador lacat! .. Si... si... el mocador viro- 
tall.. » Encara semblava que volia dir 
alguna cosa més, y'l seu dit senyala·a, 
ab persistència deaeapefadòni, la pa- 
ret do U Cambra del doctor. Semblava 
que colgués foradaria, però una nova 
convulsió la va ajalar de pié a ple pri- 
vant! 1 de parlar. Vaig cridar al parastre. 
que coinpareguc ab bata y ab molt afany. 
La Julià ja e-siava sense sentiu. I\l doc- 
tor vj íerli bjuro un xich dc cognach, 
va enviar a cercar cl metge del poble, 
però iots el* OOSUOS estorsos varen ser 
inútils: la vida va abandonar poch a 
poch a la Julu y va morir sense haver 
tornat a recobrar cl coo&Jtement- Aques- 
ta fou la li espantosa de la meva pobre 
germana!... 

—L'n moment.— ví dir Sherlock Hol- 
nies; — es-tà b.n segura d havedo sentit 
aquest xiulet v aquest soroll inetàlich 
de que parla?... Ho podtia jurar, això, 
vostè?... 

— Vcliaquí lo que m va preguntar, 
també 1 Jutge, al instruir les primeres 
diligències. Kstich segurissima d haverlo 
sentit, però també podria ser que les 
remors de la nit. que may falten en una 
casa gran y Vella com la nostra, y'l terra- 
bastall de la tempestat m haguessin en- 
ganyada. 
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— La seva germana anava vestida?... 

— No, s'havia despullat ja. Devia 
ésser al llit. Va trovàrseli a sa mà dreta, 
un misto apagat, y a la esquerra, la capsa 
dc mistos. 

— Lo que prova que Ta intentar en- 
cendre'l llum. pera véurer lo que passa- 
va al seu entorn. Això es important. Quin 
resultat varen donar les diligències judi- 
cials?... 

— L'assumpto va ésser cscrupulosa- 
ment estudiat. Derque la conducta del 
Doctor Royiott. es ben coneguda en lot 
el comptat, però. ab tot y això, no's va 
poguerdescobrircap causa de mort vero- 
ssimil La meva declaració va provar que 
la potta havia sigut tancada, ab clau, per 
part de dintre, y, en quan a les fines- 
tres, eren tancades ab finestrons y tot, 
també per part de dintre, com se acos- 
tumava a fer cada nit. Les parets va- 
ren ser minuciosimcnf sondades. y's va- 
ren trovar intactes de per tots indrets, lo 
mateix que I pis y el sostre. La xemene- 
ia es ample, però tancada, a una certa 
alsaria, per quatre b rrots dc ferro, molt 
forts. Al moment en quc's va produhir 
el fet que causa la mon a la meva ger- 
mana, està dnnchs ben provat, que a a 
cambra no .Si podia haver ningú mes 
qu'clla. Estava tota sola. Y en el seu cos. 
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tampoch s'hi va trovar cap senyal de vio- 
lència 

— A que's pot atríbuhir. donchs, la 
mori d'aquesta desgraciada -enyoreu?.. 

— Per mi, a la por y al desequilibri 
nerviós : peó lo que jo no puch compen- 
dre es que pot havcrli espanuda, fins al 
punt de fe<-Ia morir. 

• — Ha dit que, .deshores, hi havia una 
tribu de giren os al paren?... 

— Si. hi son quasi be semore. 

— Ah!. . y a qoé's poiij referir la seva 
germana quan, gfúllàda. va cridar: «El 
mocador Tacat! . 1 I mocador virolai?...» 

— Jo. de primer ho vaig airibuhira 
on efecte de deliri car els gitanos 
acostumen a poriar lligat-: al cap moca- 
dors bruts, plensde tacas y virolais, peró, 
per altra part... 

Sherlock Holmes va móure'J cap, ab 
l'aire d un home que no està pas eonven- 
sul, ni vatisfet. 

—Tot aixó no pot ser més misteriós. 
— va dir. — Continuhi fà«iai el favor, 
continuhi la seva explicació. 

— H m passat dos anvs y la meva vida 
na sigut, fins aquets dics. més solitària 
que mav. Deu fer co«a d'un mes, que un 
jove — a qui la molt de m que conech 
—m'ha fet l'honor de demanar la meva 
mà, ab l'intent de casarsc ab mi. S'ano- 

3 
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mena Annitage. Percy Armitage, y es el 
fill pe it de M- Armitage de Crasse Wà- 
ter, prop de Reading. El meu parastre 
no va fer cap objecció a n 'aquest projec- 
te, y havíem fïxit ja ta època del casa- 
ment, ijne havia de ceiebrarse a la pri- 
mavera. Fa dos dics que han comensal a 
fer obres en Iaia de ponent del nostre 
casal, y com que la paret de la meva 
cambra ha sigui foradada, j*> no he tin- 
gut altre remey que instalarmc en la que 
ocupava (a meva germana, es d r. la ma- 
teixa en que la pobra hi va morir, y dor- 
mir en el llit mateix en que ella dormia. 
Imaginis, doachs, ta esgarrifosa d'ho- 
rror que jo he sentit, quan, aquesta nit 
passada, no podent agafar el son, y ru- 
miant sobre ta mc/a trista sort. he 
sentit, tot de cop. en el silenci de la nit, 
el xiulet, a penes perceptible, que hivia 
estat la senyal de la seva mort. D"un 
salt. he baixat del llit, he encéi el llum. 
però no he vist res dintre de la cambra. 
Sense valor pera tornaime a ficar al llit, 
m'he vestit a corre cuita y al apuntar el 
dia, he sortit, a poch a poch, sense fer 
soroll, del casal. He llogat un dogeart a 
l'hostal de la Corona, que cabal. neu es 
al enfront del casal, un cop passat el 
parch. y me n'he atiat a Leatherhead d' 
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ahont arribo, ara. ab el sot obgecte de 
vèurcl v de demanar!) concell. 

— Hj fet moll saniament. Perd enca- 
ra no m ho ha dit tot. 

— Si. senyor, iot. 

— Miss Stoner. això no es exacte. 
Vosié no m parla del seu paraslre. 

— Que? . quev-d dir?... 

Per toia resposta, en Holmes. al- 
sant les puntes negres de ta mànega de 
Miss Stoner va descobrí: li un trosde bras 
en el que >'hi veien cinch marques lívi- 
des, solcant la pell lïna v delicada. 

— L'ha iractada brutalment. — va dir 
en Mol mes. 

La noÏ3 va tornarse roja, y tapant 
cl bras adolorit- va exclamar: 

Sí, es un home violent brutal, que 

potser no s dona compte de la sevi prò- 
pia (orsa!... 

Va havcihi un March silenci, duranl 
elqual Sherloi-k Holmes, ab la barba 
apoiada en ses mans. va contemplar la 
flama ques recargolava alegrament eo 
la xemeneia 

Vetaqui un assumpte ben miste- 
riós. va dir a la fi. — Hi ha mil detalls 

que'm convindria oneixe complerta- 
ment. avans de fixar, d una manera de- 
Enitiva. la nostra línia de conducta. Però 
00 podem pas perdre temps. Escolti: si 
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■néssilti a Stoke Moran. avuy mateix, 
ens tora possibK'l viciar les cambres, 
sense que'l seu pa rasi re ho sàpigues?... 

— Me sembla que si, perquè, justa- 
ment, ahir va parljr de que avuy havia 
de venir a Londres, per un assumpte 
moll important Aixis, es pro b .ble que 
sigui tò a de casa tot cl did y que res 
pugui destof bjrnos. Tenim una mimo- 
na, peró com qu'e> molt vella v un xich 
beiieita'ui serà fà>:il all·inyarla. 

— Perfectament. c Que li sembla a 
vostè aquesta excursió, Walson?... 

— Que no hi taré falta. 

— Molt be, aixís hi anirem plegats. — 
Ydirigíntse a Mïss Stoner. va pregun- 
ta rl i: 

— Que pensa fer. vostè, a Londres?... 

— Tinch de comprar alguna cosa. y 
fer una visita, peró m'entomaré en cl 
tren de mitg-dia, y seré ja a casa quan 
vostès hi arrivin. 

— A primeres hores de la tarde pen-* 
sem arrivar. Tot lo que linch de fer 
avuy, quedarà llest aquest demaiï. Vol 
esmorsar ab nosaltres?... 

—No, gràcies, senyor H ilmes. M en 
vuy anar. com més uv at millor. Ara que 
ja l'hi hc confiat tot, j ■ csiich més tran- 
quila. Aixis, donchs. fi.is a la lardu!... 

Va abaixarsc I vel espès, damunt de 
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la cara. y va se tir .- b pas lleui^erissim. 

— Que'n pensj \" lé de lot això Wal- 
son. — va preguntar en Holmcs. quasi 
ageientse en el seu >.lló. 

— Me sembla un -ssuinpte ben losch 
V ben sinistre. 

— Si que ho es d<- fosch. si, y sinistre, 
també!... 

— Per xd. si aque la senyoreta ha dit 
la ventat, y si I pi* ! les parets estaven 
intactes, y la ports la finestra y la xe- 
meneya estaven h r nclic-iment tanca- 
des, no hi ha pas du. .te que la seva ger- 
mana eslava compl- lamcnl sola al mo- 
ment en que's va produir el fet que va 
ocasi^narli la mor'.. 

Y que'n fa. dandis, dels xiulets 

nocturns y de Ics r. aules extranyesde 
la moribonda. vosic Watson?... 

— Té rahó... 

Si relaciona njucstos xiulets, que 

110 més se seniei: qoc a b nit. ab la pre- 
sencia d una tiibu út gitanos, amichsdel 
docior. ab la pre-.. ,ció irrebatible de 
que aquest té interès en destorbar el ca- 
sament de la seva li.lastra. ab la alusió 
de la moribonda a on mocador lacat o 
virolai, y per li. ao .1 fel de que Miss 
Helena Sloner ha scntíl un soroll metà- 
lich que hauria pugui ésser produit per 
Tacte d'obrir un ods barrots de ferro 
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dels finestrons, me .sembla que s'ha de 
buscar, per aquest cantó, Ja explicació 
del misteri. 

— Quina intervenció hi lenen els gi- 
tanos, aleshoiet? ... 

— Ah... nu hu .-è... 

— No I lro"o llògich el seu rahona- 
ment, Holmc:-!... — vaiu, dirli. 

— Jo tampoch y precisament per nixó, 
hem d'anaravuv mateix a Sto<k Moran. 
Vuy veure si les objeccions que's pre- 
sentaràn a la meva rahó son incontesta- 
bles o be si, al contrari, poden ser refu- 
tades. Peró que diable es aixó!... 

Aquesta exclamació va ser arrencada 
al meu amich Holmes, per el fet d'ha- 
verse obert la porta bruscament y haver 
entrat, al s3ló. un home moll alt y gros. 
Portava un vestit, aquest homenàs. que 
era una barreja estranya de pa&;cs y de 
senyor, donchs si duya, per un cantó, 
barrot de copa alta y levila llarga, per 
l'altre, portava calsons Jc cuiro y empu- 
nyava, en sa mà, un fuet de cassera. Era 
tant alt. que'l seu barret tocava al basti- 
ment de la porta y tan gros que la om- 
plia quasi per complert. 

Sa carassa amptota, tota solcada d' 
arrugues y torrada pel sol. denunciava, 
d'un hora lluny, la marea de Ics passions 
més baixes. La seva mirada se va detu- 
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rar alternativament sobre cada un de 
nosaltres, hls seus ulls enfonsats, injec- 
tats de bílís y'l seu nas ganxut y dema- 
crat, li donaven tot l'aspecte d'un re- 
vellit auccll de rapinya. 

—Quin de vostès es Sherlock Hol- 
mes?... — va preguntar altero.- amen t. 
aquest estrany personatge. 

— Soch jo, senyor; pero també desit- 
jaria sapigucr ab qui tinch I honor de 
parlar, — .a dir en Holmes ab la més 
gran serenitat y calma. 

—Soch el doctor Grimesby Koylott, 
dc St. ke Moran. 

— Kàtticn 1 obsequi d'asseure?., doc- 
tor, jo I hi prego! ..—va dir cn Holmes 
ab tota amabilitat. 

—No, grafies!--- La meva fillastra ha 
vingut, noesverita;?.- La he seguida!... 
Que li ha explicat?.-. Cuiti!..- Digui!-. 

—Veritat que fa frci, pera ser al 
temps que som?... — va respòndreli en 
Holmes. 

—Qué li ha dit. contesti!... —va cri- 
dar el vell, furiós. 

— biuhen que aquest any seràn dVllò 
més macos els safrans. —continua dient 
Sherlock Holmes, sense descompondre*. 

—Ah!— ahl .. Es a dir que no m vol 
contesto»?... —escUmà el nostre visito 
dor. ivtnaanl un pas y brandj.it cl fuet- 
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— Ja vos conech, enreJaire. coquü... Ja 
vos he sentit anomenar, ja!... Sou Sher- 
lotk J lolmcs. 

El meu sanefa va somriure. 

— En Ho Inics, I'escorniflador que's 
fica sempre aflà ahom no i demanen!... 

El meu amich va riure. 

— Si... sil, . en Holraes, el Irejjador 
de botes de Scmland Yard!... 

Aquesta vedada, e! meu amich ja va 
esclatar en una forta riallada. 

— Sou molt inieressant, doctor. No 
més vos pre^o que. quan vos en aneu, 
me feu 1 ot»equÍ de tancar bé la porta, 
perquc'ns trovem en una corrent d'aire. 

— Me'n aniré quan hauré buidat tot 
el meu sach d improperis. Vos prohi- 
beixo Bcarvos en els meus as>umptcs, 
m'enteneu? Se que MÏSS Stoner ha estat 
aqui. La he espiadj!... Mireu que soch 
un home molt perillós per tots aquells 
que'm volen plantar carai... Y *.i ho 
dupteu, uqui ho teniu!... 

Y dient això avensj vivament, agafà, 
ab ses manous colrades, les estenalles de 
la xemeneia, y, apoiam-les, fortament, 
al demunt de sa cuixa, Ics va torsar com- 
plenament. 

—Alerta, donchs!...— va udolar y llen- 
sant les estenalles torsades entre le:. bra- 
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ses de la xemeneia, s'en vaaoar, ab gians 
passes. 

— Yctaquí un home ben poch cari- 
nyós >• amablcl... —va dir rienten Hol- 
mes. — Jo no soch ún sa^at com ell però 
si s'arriba a eslar una mica méí aqui. 
tambél'hi hauria demostrat que'l meu 
punv val lanl com el seu— Y, al dir aixA 
va a'gal.r les estenalles d acer y les v« 
redrosar. en un tancar y obrir d'ulls. 

— Aquesta mania ,le contòndrem ab 
la policia oficial, també'm carrega!... 
Però, vaja, aquest incident encara afege- 
ix mfo encisa les meves invesligacions 
que estem a punt de comensar. Suposo 
queia nostra amigueta no haurà pas so- 
fert les conseqüències de la seva impru- 
dència d haversc deixa espiar. Y ara, 
Walson, ja es hora d'csmorsar. desprès 
vull anar a la cambra Sindical dels met- 
ges, en la que espero trovar algunes re- 
feiències que m'han de ser ben profito- 

S " Fra jaapropde la una. quan Sherlock 
Holmes va tornar a casa. Uuia a la mà 
un paocr blau, tot cobert de notes y de 

xifres.' j , 

— He llegit el testament dc la esposa 
del Ur Kovlntt. marc de les senyoretes 
Stoner. He calculat el valor actual dels 
bens en qüestió L'import total de la he- 
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rencia. al morir ella, era. si fa no ía, de 
unes 1200 lliures esterlines, qu'ara, a 
conseqüència de la baixa dels productes 
a^rieols, ab prous feines arriva a 75o 
lliures. Cada noia lé dret. al casarse. a 
una renda de 2;o lliures. Aixis. donchs 
es evident que .-.i s*hague>sin c^sat totes 
dugués, el bon doctor s'hauria vi^t re- 
duhit a una pitansa molt magre. Fins el 
caNamentd'una sola. hauria íet un íorat 
ben gros en els seus capitals. La meva 
feina d'aquest demati, no ha c-Iat pas 
inútil, car m'ha provat, fins a la evi- 
dencia, que I doctor Hoylolt ha de tenir, 
y té. un gran interès en oposarseal ca- 
sament de les seves fillastres. Y, ara, 
Watson. hem de fer el cap viu, l'assump- 
to es molt mésserio de lo que sembla, 
desde 1 moment en que Ivellol sap que 
m en he encarregat. Si està apunt, pen- 
drém un cotxe de plassa, per anar a la 
estació de Waterlóo. No s descuidi de fi. 
carse el seu revòlver a la butxaca. Un 
Eley n" 2. es un gran argument contra 
un individuu que saptorsar unes estena- 
lles d'acer. Si hi afeigen un Ircnca-caps 
de lerro. no hi serà pas de mís. 

Un cop a la estació de Waterlóo, và- 
rem tenir la sort de trovar un tren a punt 
de sortir per Leathcrlead, ahont, a I a- 
rribar. llogàrem, en la mateixa estació 



un cotxe quens va purlar. Jurant quatre 
o cinch milles. a travers dels hermosos 
paisatges de Surrey ta tarde era delicio- 
sa, nixirihiia per un sol brillant de pri- 
mavera, sols velat, de tant en tant, per 
alguns parrac!)-, de núvol, lleugers com 
filagarses de cotó. En els arbres y ma- 
tolls que v -r. iàv- n el camí, hi apunta- 
ven, ja, les primeres (ulles, y l'aire er» 
pur vncquet. al temps que impregnat 
del aprad-blc baf de tena humida. jQuin 
contralt mfa estrany hi havia entre a- 
qucll despc.tar de la naturalesa, tantru- 
blcrt d esperanscs jr la sinistre feina que 
nosaltres ai,».eni a cun.plirl Slwrloclt 
Hdmes, a-ssgut al davant, al costal del 
cotxer anava silenciós, ab els biassos 
creuats. I'«V» del barret caiguda sobre I 
front, el cop baix y perdut en les mes 

ÍOndcs reflexions. 

Tot de sopte, me donà un cop i 
la esquen.. x evenent el bras endirecció 
d unes prades va senvalarme un ediüci 
que apuntava amagat entre uns bo>cos. 

— Miri!.- — >a dir.ne. 

Vaig fiï4'me aleshores en les torres, 
parets y teulats ecllisims dcun casal que 
grUeiava entre mitg dels arbres d'un 
paren mt.lt frondós. 

— Stote Moianf .. — va preguntar 

—Si. «enyor, es la casa patraldtl Di. 
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Grimesby Soylutt.— va respondre cl cot- 
xer. 

— Ara hi tan ob:*s. veritat?... va 

preguntar Sherlmk Holmes. 

Ei couer va fer que ab el cap. 
— Nosaltres hi anem. 
—Aquí tenen el poble — va dir el 
couer. senyalant una munió de cases 
cap a la esquerra.— pc-i si volen anar di- 
rectament al casal fj i„ més jret passant 
per aquella barrera y jn.-nt Campsa tra- 
vés. Veuhen? Herallà ahont sc passeja 
aquella senyora. 

—Aquella senyoram sembla que es 
Miss Stoner.- va observar H .1 ncs. po- 
santse la mà extesa davt ni i.-h ulls a tall 
de visera pera observar m.llor.— Si cot 
Xcr me ícmbla qu t uniu rahó. 

Vàrem biixar del coue despres/Tfar 
ver pagat la cursa v I no,tre vehicul se'n 
va entomarà LeathcrhcaJ. 

—M'estimo més. — va Jir Ilolmes, pas- 
sant, cama assí, cama allà. la barrera - 
que I couer se pens, que som un parell 
d arquitectes que venim per donar un 
cop d ull a les obres. Aixís haureu, cri- 
dat menys l'atenció B,ncs tardes. Miss 
btoner. ja veu que hem tingui paraula. 

La nostra clienta va al'anvarse a venir 
a stludarnos iota animada. 

— Ab quina impaciència Is espera- 



va!. . ■ dïrnos apretnntno·· les mans 

afect i >;im··ni. — Tol va bè per ara. El 
doctor Rovloit cs a Londres y no crech 
que tntri i fi !«; a entra la de foTh. 

— Ja hem tingu* el de conèixel 

el srti para«=tre, mi-;-l —va dir somrient 
en H'^lmfs v ab qu&tre paraulc la va po- 
sarà' correm de la í·mrev·j.ta MissSto- 
nef se * a tornar propi com la cera. 

—Deu méu!...— va exclamar. — Aixis, 
m'ha «goh?*.. 

— evident. 

— Ja m'ho t*mia. io. t-'s impossible 
fer res sense qu'cll ho sàpiga!.- Que. dirà 
quan tirni? 

— Hau-à de callar perquè potser ne 
trova' ; H un que Qrm«Mi més qu'cll!..- 
Tan jüísa>b clau per dintre, aquesta nit. 
Y si pro-'a >'e violen'aHa. W la endurem 
a mi de la seva tia n Harrow. Però no 
perdem el ten ps. Flwïns l'obsequi de 
mosfarnos les tre« cambres en qüestió. 
Vàiem a ar cap al cvefcl. 

La construcció er;* de pedra grisenca 
tacada de liquen, ah un pabelló central 
bon xich elevat J duguesales formant he- 
micicle a cada banda. En una Je les ales. 
les finestres; e-tat-en cn molt mal estat y 
tapades t er tttttiowde Insta v'l sostre, es- 
fondrat en pa't, don vt a tot aquest can- 
tó l'aspecte d un edifici enrunat. La part 
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del mitg no estava pas en millor etfat, 
però Iaia dreta semnl.iva relativament 
moderna: les finestres ab cortines y la 
fumera blavenca .suriint de les xe neceíes 
indicaven que toi aquell rccó era habitat. 
Hi havia una bastida en un del. murs. 
Aquestos (.ren foradats, per., nos vcya 
cap manobreque hi trevallés. En Hol- 
mes, se va passejar amunt v avali per a 
herba tofuda del parch. moll mal cuida- 
da y va observar ab la mé> gran atenció 
les obertures exteriors. 

— Aquella deu es>er, — va dir. — la fi- 
nestra de la seva cambra: ta del m tg la de 
la cambra deia seva gcrnjm v la més 
propera al pabello central, deu ser la de 
la cambra del Dr Roylott. verítdt?... 

— Si. senyor. P^ro ara jo dormo en la 
cambra del mitg. 

— Mentres duren les obres, no més, 
no es aixís?... Y a propòsit, vol dir que 
n'hi havia absoluta necessitat de fer a- 
quesies obres? 

— No, va dir Miss Stoner. — Jo crech 
que això ha estat un pretext pera ferme 
cambiar de cambra. 

—No potser més sugestíu això que 
acaba de dir, miss! .. Molt ben observat. 
La felicito Va dirme que l ahre cantó dc 
aquesta ala. o siga la part de darrera es- 
tava ocupat per un passadís al que donen 
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totes tres cambres. Que hi ha finestres 
també en aquest passadl·? .. 

—Si, però >on moll petites, y es im- 
possible que ningú hi pu^üi passar per 
elles. 

— De totes maneres, com que vostès 
dugués se tancaven ab clau per dintre 
aauest cantó no era pas accesible. Vol 
fer me I favor de pujar a la seva cambra y 
un cop en ella tancar finestra y fines- 
trons per part de dintre?... 

Miss Stoneï va ferho y en Holmes. 
després d haber examinat cuidadosament 
la finestra oberta, va provar un cop tan- 
cada de obriria per part de fora ab tots 
els medis possibles, sense lo^rarho- No 
hi havia ni tant sols una escletxa per la 
que's pngués ficar la l'ulla d'un ganivet 
$ fi d al ar les tanques, l'rovehít del seu 
cristall -j aume^it, va observar detallada- 
ment les f onii^ses, però eren de ferro 
espès y vàlidament fermades al mur. 

— !lum! .. — va murmurar Shurlock 
Holm -'s tot Kratant» la b»rba — Lo que 
es per aa,ui. ab ta fïnest<a faicada, no hi 
ha pas po^ut passar ningú Veyam si 
una inspecció del interior de la cambra'm 
donarà algún indici. 

Una porteu donava accés al passadís 
emblanquinat ab cals v al que donaven 
les tres cambres. En Holmes nova vol- 
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guer examinar la primera, y vàrem en- 
t ar inmediatament a 1j segona, la que 
h ibiuva actualment miss Stoner, y en Ja 
que hi havia mon la seva germana Era 
una cambra d'allò mé< maca. una mica 
baixa de sostre, ah una am^h xemaneia. 
En un recó hi havia una calaixera d'un 
color fosch y en l*eJira, un llit estret, 
pintat dc bianch y a la esquerra de la ti- 
neura, una taula-toca Jor. Aquestos tres 
mobles, dugués cadires de vímet v uo 
tros de catüa Wilton formaven tot el 
parament de la cambra. 

Les parets eren de roure embarnUsat 
totes picadesdeorchs. y tan veiles y des- 
coioiides pel temps que de segur eren de 
la mateixa època dc la construcció pri- 
mitiva. Hïlmes va asseu res en una 
cadira que va posar en un recó v va re- 
corre ab sa mirada y en mitg de) me* ab- 
solut silenci durant una bona estona tots 
els recons y reconeis deia cambra pera 
fixar tots els detalls en ei seu cap. 

— Ahont va aquest cordó de cimpa- 
neta?... —va preguntar a la fi. senyalant 
un cordó que penava a la capçalera del 
llit y quin pom queia arran del coixí. 

—Comunica ab la cambra de Ja mi- 
nyona . 

—Aquest cordó me sembla més nou 
que tot lo altra. 
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— Sí; deu fer cosa d uns dos anys que 
li van posar. 

— Devia ésser la seva germana qui va 
demanar queli posessin, veritat?... 

— No. no va ser ella, ni crech que 
may se'n hagués servil tampoch. Com 
que leniem per costum no servirnos per 
res dc la minyona. 

— Aleshores no valia la pena de pen- 
jar en aquest indret un cordó de campa- 
neta tan honich com aquest. Ab el seu 
permís vaig a examinar el pis de la cam- 
bra. 

Sherlock Holmes va ajeure* ventre a 
terra yab son cristall daument va estu- 
diar municiosament les juntures del par- 
quet. Va examinar també les plaques de 
roure de les parets. Va acostarà al llit 
y'l contemplà en tots sentiu, lo mateix 
que la paret contra la que estava apoiat. 
Va estirar, per li. el cordó de campane- 
ta, ab forsa. y no s va sentir res. 

—Com? ., que vol dir això?... aquest 
cordó es fals. No produeix cap sól... 

—Vol dir? Potser ladistancia 

—No. no; si no està fixat a cap fil-fe- 
rro tampoch!... Oh!... això si que es in- 
teressant. Miri. veu el cordó? Està lligat 
a un clau al damunt mateix d'aquell lo- 
rat rodó, que deu ésser segurament una 
presa d aire. 

5 
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— Però això es impossible! No m'hi 
havia fixat may! 

— Efectivament es molt extrany!... — 
murmurà en Holmes, tot estirant el cor- 
dó ab una rialleta irònica. Dintre aques- 
ta cambra hi ha dugués coses que m cri- 
den poderosament l'atenció. Una d'elles, 
es que hi pui;ui haver un arquitecte tan 
tonto que hagi establert una presa d'aire 
precisament en la paret mitgera de les 
dugués cambres, quan lo roés natural era 
establiria en la paret exterior!.. 

— Aquesta presa d'aire també es feia 
de poch temps ensà, — va dir la noia. 

— Deu ser iJe la mateixa època del 
cordó de campaneta veritat? — va dir en 
Holmes. 

— Si, tot es del mateix temps. 

—Ja es ben especial tot això, ja!... 
Un cordó de campaneta que no sona, 
per la senzilla rahò dc que no hi ha cam- 
pana, y una pre>a d'aire que no pot ai- 
rejar, res. Ab cl seu permis, missStoner. 
passarem a examinar la cambra del seu 
parastre. 

La cambra del doctor Grimesby Rey- 
Ilotc. era mes gran que la de la seva fi- 
llastra, però estava amoblada. també, ab 
la mateixa senzillesa L'n llit de camp, 
un petit prestatje. pic ie llibres, la major 
part de ciències, un silló aprop del llit. 



El 3io<ador Tacat 43 



una cadira de fusta apoiada a ta paret, 
una taula rodona y una gran caixa de 
caudals, de ferro, consiituicn ets princi- 
pats mobles d'aquesta pessa. que va ésser 
examinada, ab son contingui, ab la més 
cuidadosa atenció per SherlocL llol- 
mes. 

— Que hi ha aqui dintre?., —va pre- 
guntar, colpejant, ab el puny clos» la 
caixa de ferro. 

— Papers... escriptures... del meu pa- 
rastre. 

— Aht... ^els ha vistos, voslé? 

— L'na vegada no més. Ja fa anys. 
Y'm recordo que eren munts de paper, 
relligat.» en carpetes. 

— No hi hauria pas un gat per aquí 
dins, per casualitat?... 

—No... Y ara!... Quina ideal... 

—No?... Y donchs que vol dir això?... 
Y va senyalar una cscudelleta, plena de 
llet, que hi havia al demunt de la caixa. 

—No en tenim nosaltres de gat, al ca- 
sal. No més que una pantera y un mico. 

Si. Sí, ja ho sé'... La pantera es un 

bell exemplar de la espècie felina, y'm 
penso, que no n te pas prou ab una es- 
cudellcta de llet, com aquesta, per apai- 
gabar la seva lam carnívora. .M'agradaria 
sapiguer lo qne hi ha aqui dintre!... 
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devant de )a cadira de fusta y la va exa- 
minar, ab la mes gran atenció. 

— Gràcies. No hi ha dupte possible — 
va dir, alsantse, y ficanse'l cribtall d'au- 
ment a la butxaca. — Caram!... Que es 
aixó?. . Oh!., aixó si que es important!.. 

Y fent aquesta exclamació, senyalava 
un petit fuet de cassera. que hi havia 
penjat a la vora del llit y quin cordill 
trenat, estava nuat de manera que forma- 
va un Has escorredor. 

— Que'n pensa de tot aixó, Waison?... 

—Que es un fuet com tots els fuets,— 
vaig dir. —No més, que aixo del Has es- 
corredor m'extranya!... 

— Me sembla, — va dir, Holmes. ab 
aire de triomf, — que tot aixó es estraordi- 
nari! .Ah!... senyors!... El mon es malvat 
y quan un home posa tota sa inteligencia 
al servey del crim, s'han d esperar les 
pitjors infàmies. Ab lo que he vist, ja'n 
tinch prou, miss Stoner, y, ab el seu per- 
mís, sortirem , altre cop, a fora. 

Jo no havia vist may al meu amich 
més agitat que en aquells moments en 
que sortirem de les cambres, després d' 
haverlesexaminades minuciosament. Ab 
miss Stoner vaig passejarme amunt y 
avall del parch, moltes vegades, sense 
gosar interrompre a Holmes, però ell de 
cop, va dir. resoltament. 
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— Es absolutament precís, miss Sto- 
nerque vostè segueixi les meves instruc- 
cions al peu de la lletra, fins en els petits 
detalls. 

— Hi estich disposada, no tingui 
por!. . 

— Aquest assumpte es gravíssim! Li 
va la vida, miss Stonerl... 

— Faré tot lo que vostè'm digui. 

— Molt bé En pnmer lloch, el meu 
amich y jo. hem de passar ia nit en la 
seva cambra. 

La estupelacció de miss Sioner, quasi 
va ser igual que la meva. 

— Es en va que lassin aquesta cara. 
Convé... y proul... Ja'ls hi díre'I perquè. 
Es l'hostal del poble, veritat, aquell que's 
veu alia baix?... 

—Si. 

— Donchs bé, aixis que'l seu parastre 
torni, vostè's tancarà, ab clau. per dintre, 
en la seva cambra, ab ia excusa de que 
té migranya. Després, quan ell s haurà 
retirat ■ la seva. ja pera passarhi la nit, 
vostè obrirà'ls finestrons sense obrir la 
finestra, y colocarà un llum. darrera dels 
vidres, pera quens serreixi de senyal, y 
desseguida vostè s en anirà a la seva pri- 
mitiva cambra, ahont malgrat les obres 
que s'hi fan crech que pot arreglarse de 
manera que hi pugui passar la nit. 
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—Està molt bé, senyor Holmes, ho 
faré tal com vostè m'ha dit. 

— Lo demés, deixiu per nosaltres. 

Però, que faràn? — va preguntar, ab 
ànsia, la noya. 

— Passarem la nit en la cambra de 
vostè, pera descobrir la causa del soroll 
que tant l'ha horroritsada. 

— Me sembla, senyor Holmes, que 
vostè ja ho ha descobert tot, veritat?... 
— va dirli miss Stoner, posantli la mà. de 
munt del bras. 

— Qui sap ., potser si!., —va contes- 
tar ell. 

— Aleshores, per l'amor de Deu!... 
diguim quina va ser la causa de la mort 
de la meva germana!... 

— Avans de parlar definitivament, 
vuy disposar de proves més segures!... 

— No m pot dir, tampoch, si vaig erra- 
da, creient que va morir de por?... 

— Me sembla que la mort de la seva 
germana, va produida per una causa més 
tangible!... va dir, ab tota seguritat, 
Sherlock Holmes, per tota contestació. 

— Ara, Miss Stoner. convé que la dei- 
xem, car si cl doctor Roylot tornava, 
y'ns trovava aquí, podriem errar cl cop. 
A reveure; coratge sobre tol. iassi lo que 
jo 1 hi he dit y aviat estarà fora de tot 
perill. 
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A l'hostal de la Corona, hi virem 
trovar, fàcilment, dugués cambres, una 
pel meu amich y 1 altra per mí. Com que 
eren de primer pis, desdc les finestres 
s'ovirava el reixat de entrada y tota l'ala 
habitada del casal de StoLc Moren. A 
entrada de fosch, vàrem veure pas.-ar, en 
carruatge, al Doctor Grimcsby Roytott. 
El groom que guiava'ls cavalls, ab prou 
feines se veya al costat de la gran corpu- 
lència del Doctor. FI groom, que. ade- 
més. era un xicot desnarit. va tenir molts 
trcvalls pera obrir el reixat; això va treu- 
re de pollaguera al doctor y ho va donar 
a coneixe. ab crits desatorats que arriva- 
xen. ben clars, fins a nosaltres, y ab ges- 
tes amenassadors. 

Després d'alguns minuts d'haver en- 
trat el carruatge al parch, un llum que 
va brillejar entre Is arbres, ens provà 
que'l senyor del vell casal ja estava ins- 
talat en un dels seus salons. Al entorn 
nostre, la nit anava esdevenint cada cop 
més fosca. 

— Me vol creure. Watson.— va dirme, 
iot de cop, Shcrlock Holmcs,— que hi 
tinch algún escrúpol en que vostè m'a- 
companyi, aquesta nit?... Lo que vaig a 
fer està ple de perills. 

—Li puch fer se r ve y?— vaig pregun- 
urlt jo. 
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— Més que servey!... 

— Aleshores, l'acompanyo. 

— Gràcies, Watsonl... 

— Però, voslé parla de perills?... Aixís 
voslé ha tret de la nostra visita & Stoke 
Moran. molt més profit que no pas jo? 

— No, pero'm sembla que he racioci- 
nat, y vostè, no. Tot lo que jo he vist, 
ho ha vist vostè també. 

— No hi he trovat res que m cridés 
l'atenció, fóra d'aquell cordó de campa- 
neta; per més que no puch alinar en el 
perquè hi va ser posat, ni ab quin fi. 

— Y de la presa d'aire, que me'n diu? 

— Francament, una comunicació de 
aquest genre, entre dugués cambres, 
no'm sembla pas res extraordinari. Ade- 
més. es tan petita, que, ab prou feines, 
hi podria passar una rata. 

— Donchs jo. — vadir Holmes.— abans 
d'entrar al casal ja m'ho pensava que hi 
fora aquesta presa d'aiie. 

—Be... això es bo per dir! 

— No, es qüestió de fixarse en les co- 
ses, y res més. Recordis que en la expli- 
cació que del fet ens va fer Miss Stoncr. 
ens va dir que la seva germana s'havia 
sentit molcstada dins de la seva cambra 
per la fortor dels cigarros indians que 
fumava el doctor Roylott. Naturalment, 
aixó ja implicava la idea de una comuni- 
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cació qualsevol entre les dugués pesses. 
comunicació que havia d ésser petita per 
fona, ja que en les diligències judicials 
quc's varen practicar, no Mal parla, ni 
poch, ni moll. Aixis. donchs. jo vaig 
sentar la conclusió de que la presa d'aire 
havia d'existir forsosament. 

— Y que'n dedueix de la existència de 
la presa d aire?... 

— Caram! . De primer una curiosa 
coincidència de Teu. S estableix una pre- 
sa d'aire, y «prop d ella s'hi penja un 
cord i, quin pom toca al coisi del llit en 
que hi iJorm una nova, que mor, at cap 
de poch temps, misteriosament... No li 
diu res, tot això?. . 

—Francament, no li se veure la rela- 
ció que vostè hi veu!. . 

—Se va adonar de que'l llit tingués 
res que fos sospitós?. .. 

—No. 

—Donchs jo. si. Està clavat a terra, 
sòlidament. VA hxar els llits a terra, es 
cosa que no s acostuma pas a fer, veri- 
tat?.. 

—No... té rabó... 

— Aixís la noya no podia cambiar el 
llit de lloch, de cap de les maneres. No 
tenia mé* remev que deixarlo allà ahont 
estava, vora de la presa d aire y deia 
corda; podem anomenaria aixis, perquè 



corda es y no cordó d'una campaneta 
que no ha existit mayl... 

— Holmes!... — vaig cridar jo... — Ara 
comenso a compendre la seva idea!... 
Aixís, donchs, arrivem just pera deslor- 
var un crim horrible y refinat?... 

— Horrorós y refinadíssim, Watsonl... 
Quan un metge's torna dolent y tira pel 
mal cantó, se converteix en el més gran 
y més temible dels criminals, per la sen- 
zilla rahò de que té a favor séu lasanch 
freda y la ciència. Recordis, fins ahont 
van arrivar en Palmer y en Pritcbard! 
Aquest encara aniria mes enllà!... Però'm 
sembla, Watson. que nosaltres li segarem 
l'herba, abans qu'ell allargui la ma per 
arrencaria. Y mentres esperem que arrí- 
vi la hora de lerho. soch d'opinió de que 
fumem Iranquilament una bona pipa y 
provem de bressar la nostra pensa, du- 
rant algunes hores, en coses tntnos sinis- 
tres y més afalagadores. 

...Devien ser les nou. quan. el llum 
que brillava entra l'arbreda, va apagarse, 
tot de cop, y la fosca més complerta va 
embolcallar tota la banda del casal y I 
parch. Varen passar lentament dugués 
hores. Y quan tocaven les onse, una 
llum vivíssima, va foradar les tenebres, 
davant per davant de les nostres fines- 
tres. 
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— La senyal!...— va exclamar Holmcs. 
alsantse d'un bot. — Yé de ta finestra del 
mitg. 

Al sortir, bescambià algunes parau- 
les ab l'hostaler, pera ferli entendre que 
si deixàvem l'hostal a n aquella hora, era 
perque anàvem a visitar a un amich à 
casa del qual pensàven passar hi la nit, 
Pochs moments després. |a caminàvem, 
ab la cara luctcjada per un vent glassat, 
en direcció al llum, que ns servia de guia 
en nostra sinistre expedició 

Ab tota facilitat, vàrem entrar al 
parch, donchs els murs en alguns indrets, 
presentaven nombrosos enrunaments. Ja 
havíem atravessat un bon tros de prada, 
coberta d'herba, y'ns disposàvem a esca- 
lar la finestra, quan, d'entre mitg d'unes 
mates de llorer, botà. tot gambejant cap 
a nosaltres, una mena de nano fastigós y 
deiorme y revolcantse per damunt de 
l'herba, va lugir, desapareixent en la 
fosca. 

— Deu de Deu!...— vaig murmura jo. 
—Ha vist?... 

Holmes m'apretà la mà nerviosament. 
Després, se va posar a riure baix, y'm va 
dir a cau d orella: 

— Bella casa!... Kra 1 mico!... 

Jo ja no me n recordava dels afavo- 
rits del doctor. Y la pantera?.-. Ahont 
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devia ser. Potser, d'un moment a laltre 
la sentirem gratantnos la esquena. Con- 
fesso que no vaig estar tranquil fins que 
descalsal y tot, vaig trovarme, ab l'amtch 
Holmes, a dintre de la cambra. Va tan- 
car els finestrons, sense ter soroll, va po- 
sar el llum. al damunt de la taula y va 
mirar al entorn. Tot estava igual que 
quan havíem entrat a la tarde. Aleshores 
acoMàntsem a poch a poch y tent botsi- 
na ab la ma. m murmurà a cau d'orella, 
y tant baix, que, ab prou feines, podia 
entendre): 

— El més petit soroll fora fatal al nos- 
tre plani... 

Jo vaig signarli que 1 havia entçs per- 
fectament. 

— No podem tenir el llum encès. Veu- 
ria ta resplandor per la presa d'aire. Ab 
un geste vaig contestarli que creya lo 
mateix. 

— No s'adormi pas Watson!... Po- 
dria costarli la vida. Tingui a punt el 
revòlver. Pot ferli servei. Jo vaigaassen- 
tarme al llit. Vostè instalis en aquesia 
cadira. 

Jo vaig posar el revòlver al damunt 
de la taula. 

Holmes havia portat un bastó March 
y prim, que va posar, al llit, a la vora 
d'ell. A laltre costat, hi va posar una 
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capsa de mistos y un tros d espelma: des- 
prés va apagar el llum de la cambra, y 
la fosca mescompleru va envolcallarnos. 

May, mentres visqui, podré oblidar 
aquelle> hores emocionantes que vaig 
passar ab cl meu amich, vetllant a dins 
de aquella cambra No se sentia res, ni 
la llcugerissima remor de la respiració. 
Semblava que'm trovés tot sol. ab tot y 
tenir la .seguretat de que el meu com- 
pany. Sherlock Holmes. era allà aprop 
meu. assentat, ab els ulls ben oberts, en 
el mateix estat de tensió nirviosa que 
jo. EU finestrons no deixaven passar, ni 
la més petita resplandor de fóra. De tant 
en tant. sentíem el crit d'algun aucell 
dt nit, y una regada, vàrem sentirgratar 
a la porta de la cambra y un miol pro- 
longat, va convencens de que la pantera 
corria pel casal, ab tota llibertat. Al 
lluny, les notes graves del rellotge del 
campanar dc la parròquia, anaven senya- 
lant els quarts y les hores, deixant inter- 
vals que'ns semblàvem infinits. Van toca 
Ics dotse. després la una. les dugués, les 
tres. y nosaltres continuàvem sempre 
igual assentats en silenci, inmdvils, ab la 
espectació febrosa del aconteixement 
posibh 

Mes veusaqui que tot de cop va apa- 
roixe en la direcció de la presa d aire una 
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resplandor que's fongué desseguida. sen- 
tintse després una fortor penetrant d'oli 
y de metall escalfat, Era evident que en 
la cambra vchina, o siga la del Doctor s'hi 
havia encès una llanterna sorda Vaig 
sentir després una remor lk-ugerissima y 
tot va tornar a quedar en silenci, conti- 
nuant per això sentintse la fortor que 
anava esdevenint més intensa. \*3Ïg res- 
tar inmòvil durant mitja hora parant la 
orella. De sopte, se va sentir un altre 
soroll, dolcíssim y amanyagador, com la 
tènus remor d'un fil de vapor al eixir 
d'una caldera. En el precis moment en 
que vaig sentïrlo, Sherlock Holmes va 
saltar precipitadament del llit. va encen- 
dre un misto y agafant el bastó va posar- 
se a bastonejar el cordó de campaneta, ab 
totes les seves /orses. 

—EI veu, Watson?— va dir cridant. 
— El veu?... MíríseJI. Jo no havia vist ui 
veya res. En cl moment en que Holmes 
havia encès llum vaig sentir un xiulet 
sort, perfectament perceptible, però l'es- 
clat de la llum soptada privava als meus 
ulls afadigats de veure l'obgecte que'l 
meu company bastonejava ab tanta de 
ira. Lo que si raig veure va ser que la 
cara de Shcrlock Holmes va torna rse de 
una grogor mortal y que ses faccions es- 
taven deformades per 1 horror y'l fàstich. 
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Havia parat de bastonejar, y contem- 
plava fixament fa presa d'aire, quan tot 
de cop va esclatar en el silenci de la nit 
el crit més horrorós que jo he sentit may 
en ma vida: crit que va convertirsc en 
un udol llastimós arrencat per la por, el 
sofriment y la ira, tot d'una. Després 
vàrem sapiguer que aquest crit horrible 
*e va sentir perfectament del poble y fins 
de la casa rectoral que es més lluny en- 
cara, despertant a tots els que dormien. 
A mi se'm va glassar el cor y'm vaig 
quedar com de pedra ab els ulls fixos en 
Sherlock Holmcs. Ell també'm mirava, 
qnan tot va tornar a submergirse en el 
més gran silenci 

— Qué ha sucsehit?... — vaig atrevirme 
a preguntar jo. 

—Ja estem llestosl .. — va respondre 
Holmes, v al cap d'avall es la millor so- 
lució Agah'I seu revòlver. Watson, y 
entrem a la cambra del doctor Roylott. 

Va encendre el llum y ab tota grave- 
tat obrirem la porta y sortirem al passa- 
dís. Holmes anava al devant. Va trucar 
dugués vegades a la porta de la cambra 
del doctor vense obtenir resposta. Ales- 
hores fent jugar el pom la va obrir y en- 
tràrem, revòlver cn mà. 

Un espectacle cspecialissim se va 
presentar als nostres ulls. Una llanterna 



56 Sir Aríhur Canan EtòyU 



sorda, posada al damunt de la taula, ilu- 
minava la caixa de ferro, que era oberta. 
Aprop de la taula assegut eo la cadira de 
fusta, hi havia el doctor Griooesby Roy- 
lott. ab el cos cobert d'una bata grLeoca 
y'ls peus nusos, calsant paotufles tur- 
ques. Damunt dels seus genolls, hi tenia 
el fuet de trena llarga que r.osaltres ja 
havíem vist a la taide. Tenia el cap tirat 
endarrera y'ls seus ulls contemplaven, 
ab una fixesa estranya, un recó del sos- 
tre. Y al cap, tapantli un bon tros de 
front hi duya una mena de turbà gro- 
guench, tot tacat de un color fosch, que 
semblava apretarlo fortament Quan no- 
saltres vàrem entrar, no va fer cap mo- 
viment. 

— El mocador!... El mocador lacatl... 
El mocador virolatl... — va exclamar 
Sherlock Holmes. 

Jo vaig donar un pas endavant. Eo el 
mateix moment, aquella mena de turbà 
tan extrany se va mours, y. el cap apla- 
nat y triangular d'una serp fastigosa se 
va girar cap a nosaltres. 

—Es una vibra dels aiguamolls!— va 
cridar Holmes. Es la serp mes verinosa 
de la índia. El doctor ha mort al cap de 
deu segons d'haver sigut picat 1 11 per 
ull, dent per dent!... Reintegrem aquesta 
criatura en son cau, emportèmscn a miss 
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Stoner a un altre sostre més hospitalari 
y informem a la policia del Comtat de 
tot lo que acaba de succehir. 

V dient això, va agalar cl tuct dels 
genolls del cadavrc; després tirant cl Has 
escorredor al damunt del repul, va arre- 
bassarlo d'aquell horrible pedestal y ab 
tot cuidado el va I Ien sa r a dintre de la 
caixa de l'erro, quin portell va tancar ab 
fúria 

Aixis va morir el doctor Grimesby 
Roylott de Stoke Moran. Crech que no 
es necessari et perllongar una explicació 
ja bon xich massa llarga, tot dient com, 
dc-prés d'haverli explicat tot, ens varem 
en Jur a miss Stoner en el primer tren 
del endemà a casa de la seva tia, a Ha- 
rrow Les «liligencics judicials varen pro- 
va'' que 1 doctor havia trovat la mort tot 
jugant imprudentment ab un repti! pe- 
hllos. V Sherlock Molmes va acabar de 
posarme al corrent de tot lo passat en 
aqutst RflUtrt assumpte al entornansen 
a Londres l'endemà a la tarde. 

— Les meves primeres conclusions 
eren del tot equivocades; lo que vol dir, 
estimi! Watson, que es molt perillós el 
raciocinar damunt de fonaments de poca 
suric encia El fet de la presencií dels gi- 
tanos y'l mocador brut y tacai que aques- 
tos acostumen a portar, en relació ab les 
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paraules de la germana de miss Sioner 
pera explicar lo que la pobra va veure 
confusament a la claror del misio. varen 
llensarme en una pista falsa. No he tin- 
gut altre mèrit queï d'haver sapigut 
cambiara temps les meves bateries dcs- 
de'l moment en que'm vaig convencé de 
que el perill de que podia estar amenassat 
el que ocupés aquella cambra, no podia 
venir ni de la finestra, ni de la porta. La 
meva atenció va ser ràpidament atreta, 
com ja li he dit per la existència de la 
presa d'aire v del cordó de campaneta 
penjat al damunt de la capsalera del llit. 
El descobriment de que el cordó era fals, 
y de que'l llit estava clavat a terra, mc 
va fer sospitar instantàniament que la 
corda devia servir pera que un objecte 
un cop haver passat pel forat de la presa 
d'aire, baixés per aquella fins al llit. La 
idea de que fos una serp se'm va acudir 
desseguida. y quan vaig relacionaria ab 
el fet de que 1 doctor rebia bestias de la 
índia, vaig sentirme en la bona pista. La 
idea deempleyar unes matsines. quími- 
cament impossiblcsde descobrirhavia de 
ocórres forsosament a un home instruit 
y sense conciencia que hagués viscut 
molt anys al' ExtremOrient. 

La rapidesa abque obra'l veri d'aques- 
ta mena de rèptils era una gran veniaige 
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per ell. Calia un metge forense molt es- 
pavilat pera rcgoneixe les dugués picades 
pctitíssimes produhides per les dents ve- 
rinoses. Ademés els xiulets també venien 
a favor meu. E! doctor havia de cridar 
com es natural a la serp abans que la 
lium la deixes veure a sa víctima. Proba- 
blement la devia tenir ensenyada, per 
medi de la llet que nosaltres ja vàrem 
veure en la escudclleta. a que hi anés 
quan ell xiulava. La feya passar per la 
presa d'aire a l'hora que ell judicava 
oportuna, estant segur de que la bèstia 
s'esmunyiria corda avall, arrivant n'ns al 
llit. Podien passar moltes nits sense que 
la victima fos mossegada, però un cop o 
altre no podia fallar, havia deserho. 

Avans de entrar a la cambra del doc- 
tor, jo ja hi havia arrivat a n aquesta 
conclusió. L'examen de la cadira de 
fusta'm va demostrar que'ell tenia la 
costum de pujarhi al damunt, lo que era 
precís per poder arrivar a la alsaria de la 
presa d'aire. La vista de la caixa de ferro 
del Has escorredor y de la escudelíeta de 
llet va fer desapareixe els meus darrers 
duptes. El soroll meiàlich sentit per miss 
Stoner provenia del tancament de la 
caixa de ferro, fel ab presses Una vega- 
da convensut, lo demés ja ho ha vist 
com ho hc portat a bon terme. Vostè va 
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sentir, lant be com jo xiular al rèptil. 

Vaig encendre llum y vaig atacarlo sense 

perdre un instant. 

— Lo que va donar per resultat que 

la serp s'enlornés pel mateix cami per 

ahoni havia vingut — Vaig dir jo. 

Y també que'l rèptil rabiós ataqués 

al seu amo. Alguns dels meus cops de 

bastó 'I degueren agafar de plé, de tal 
manera que l'afollaren fins al punt de 

que's va tiraral damunt de la primera 
persona que va trovar. Y aixis veliaqui 
com jo soch indirectament responsable 
de la mort del doctor Grimesby Roylott. 
pe'è si li haig de parlar ab tota franquesa 
Walson. també li diré que es una res- 
pons ibilitat que no m robarà gaires ho- 
res de dormir, perquè no pesa gens ni 
mica damunt de la meva conciencia!... 
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ELS SIS "NAPOLEONS" 

Aventura de SH8RLQCK HOLMES. contada 
pel Doctor Jhon Watson, Ex-metge-major 
del exèrcit anglès 
per 

Sir Arthur Conan Doyle 

Tot sovint M. Lestrade dc Scotlant 
Yard, a la vetlla, venia a passar una esto- 
na conversant ab nosaltres. Les seves vi- 
sites eren molt del gust de Sherlocic 
Holmes, car li permitien enterarse de 
totes les noves de que la policia tenia 
coneixement. Eo cambi de les explica- 
cions den Lestrade, Sheriock Holmes 
parava gran atenció soore Is més petits 
detalls dels assumptes que podien enca - 
rregarse al detective, y, de tant en quant, 
li feya advertències que justificaven la 
seva llarga experiència en semblants 
assumptes, en els homes ycn les coses. 

Aquella nií. en Lestrade havia parlat 
del temps y dels diaris. Uesprés la con- 
versa s'aturà mentres ell continuava iu 
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mant el seu tabach. Holmes l'espiava 
atentament. 

— Res d'interessant? — va dirlí. 

— No, amich Holmes. res de parti- 
cular. 

— Ah, vaja... qué m" explicarà! 

En Lestrade va posarse a riure. Si, es 
veritat; hi haquelcom que m'amohina, 
no haig pas d'amagarli, però es una cosa 
tant tonta, que dupto de parlarne per por 
d'aborrïrlos. Se tracta d un fet, que en- 
cara que bastant comú, segons com se 
míra, resulta un bon xich extravagant. 

Ya sé que a vostè. Holmes, li agrada 
molt tot lo que s'allunya de lo corrent, 
però aquesta vegada, 'm sembla que's 
tracta d'una cosa que entra més en els 
dominis del doctor Watson que en els 
Je vostè. 

— Se tracta de una malaltia? — vaig de- 
manar. 

— En iot cas d'una bogeria, y una 
bogeria extraordinària. ^Creurien que 
exisieix avuy un home que sent un odi 
tan gran per Napoleon I", capàs de ferli 
trencar, sense miraments, totes les està- 
tues que'l representen? 

Holmes s'enfonsà cn la cadira. 

—Això no es para mi — va dir. 

— Es lo que li acabava de dir. Però 
tota vegada quaquest home. pera tren- 
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car Ics estàtues escala domicilis, la cosa 
ja deixa d'apartanyer als domini! del 
doctor, y entra en els de la policia. 

Holmes sc redressà. 

— Ah!; desde I moment que hi ha es* 
calamots, i'assumpte esdevé més inte- 
ressant: a veure, dónguimen detalls. 

Lestrade va agafar cl seu carnet d' 
apuntacions, que va resseguir per refres- 
carse la memòria. 

— Ei primer succés va tenir lloch fà 
quatre dies — digué, — en el magatzem do 
ventesdeobjecies d art que a Kenniogton 
RoaJ té M. Moise Hudson. El dependent 
se n 'h.» via anat uns instants del magatzem 
quan. tot d'una, va sentirhi soroll. In* 
meJiatament se n hi va tornar cuyta co- 
rrents, y ja's va trovar trencat en mil 
bocins un busto en guix de Napoleon. 
qui estava colocat, entre altres obres d' 
art. damunt del mostrador Allavors se 
va prccipüar al carrer y malgrat, y que 
moltes persones li digueren que havien 
vist sortir del magatzem, escapat, a un 
inJividuo. no 1 va poguer de-cobnr. El 
dependent va creures que s tractava sen- 
zillament d'un acte de vandalisme com 
tants d altres, y en aquest sentit va ter 
la declaració a la policia. Com et bust 
no mes costava uns quants shillings. y 
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'1 succés no tenia prou importància, no 
*s va'fer cap perquisició. 

Un segon fet molt semblant a n'el 
primer, però més seriós y més estranv, 
va tenir lloen ahir a la nit. A Kenning- 
ton Road. a uns centenars de metres del 
magatzem de Moise Hadson, hi viu un 
metge ben conegui per cert, el doctor 
Barnicot, que té una clientela important 
a la ribera esquerra del Tàmesis. Ell 
viu y té el seu consultori a Rennington 
Road, peró ademés té una clínica a Lo- 
wer Brixion Road, unes dues milles llu • 
ny. hi doctor sent un gran entussiasme 
y una gran admiració per Napoleon. y 
té Ja casa plena de llibres, quadros y re- 
líquies referents a l'historia de l'empera- 
dor dels francesos. Donchs bé, precisa- 
ment havij comprat a casa Moise Hud- 
son, dos guixos absolutament iguaU al 
bust de Napoleon de I esculptor francès 
Devine. L' un d'ells va coloearlo en el 
rebedor de sa casa de kennington Road, 
y l'altra damunt de la xemaneya del seu 
gabinet de Lowcr Brixion. Y aquel maii, 
quan ha baixat, ha vist, que durant la 
nit, algú se li havia ficat a casa Res ha- 
via desapaiescut, no més el bust en guix 
del rebedor, que 's veya se l'havien endut 
pera Iknsalo ab fúria contra la paret del 
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jardí, vora U qual, apareixia estabcllat 
en mil bocins. 

H ifiDeí se refregà les mans. 

— Vetaqui una cosa que no (é res de 
comú! 

— Ja'm creya que això 1 interessaria, 
però encare ht ha més: el doctor Barnicot, 
a mi'g dí4, se'n ha anal a la seva clínica 
y BttÚrifltX com dèu haver quedat, al 
veure que la finestra havia sigut ovcrta 
durant la nit y que'l seu segon bust 
geya per terra esmicolat! Se vcya que 
havia sifut trencat allí mateix. 

Nosaltres no havem pogut descubrir 
ni un sol indici, quc'ns po*és sobre una 
pista pera poder atrapar al criminal o al 
boig *autor d'aquets accidents- V.ara, 
amich Hil nes, vostè ja coneix els lets. 

—Son. efectivament, ben estranys pera 
no dir groteschs— exclama Holmes — Pe. 
rd li I l . t ■■ -■ de demanar una cosa: jeb dos 
bustos esmícoiats al doctor Barnicot eren 
reproduccions exactes del qu'havia sigut 
trencat en el magatzem de Mofce Hu- 
dson? 

— Si. havien sortit del mateix moillo. 

— Aquesta circunstancia va contra 1' 
hipòteMs de que l'home que'ls ha des- 
truït ho hjgi fet impulsat per l'odi a Na- 
poleon en general; perquè, considerant 
el nombre extraordinari de estàtues de 
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Napolcón que hi dèu haver a Londres, 
se fà impossible suposar que es una mera 
coincidència, això de que aquest home 
hagi anat a trencar, precisament, tres 
reproduccions d'un mateix bust. 

— Jo crech enterament lo mateix — va 
dir en Lestrade, — Però, per altra banda, 
s'ha de tenir en compte que Moise Hud- 
son es 1 únich que ven objectes d'art en 
aquell barri de Londres y que. desde fa 
molts anys. no ha tingut en el seu ma- 
gatzem .altres bustos de Napoleon que 
aquells. Això fà presumir, que encara 
que a Londres, com vostè diu y es veri- 
tat, hi hagin centenars d'esiàtues del 
gran emperador, pot moll ben ésser que 
les trencades siguin les úniques del ba- 
rri. Y, si es aixis, es ben natural que un 
fanàtich ven i d'aquell costat hagi comen- 
sat per elles ,;Qué li sembla a vostè doc- 
tor W'atson? 

— No s poden senyalar límits als actes 
d'un boig— vaig respondre: —«L'idea fix- 
sa», com li diuen els psicàlechs francesos, 
produeix l'efecte d'anular 1 inteligencia 
sobre un punt determinat deixant mol- 
tes vegades la rahó complerta, pera altres 
coses. Per això un home que hagi estu- 
diat a fons a Napoleon, o que. la seva fa- 
mília, durant la gran guerra n'hagués re- 
but una injuria mortal, pot ésser víctima 
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d'una idea fixa y sota la seva pressió rea- 
lisar un acte de boig. 

— No es pas això estimat Watson — va 
dir Holmcs rodant el cap; — totes les idees 
fixscs del mon no li haurien pas servit 
pera descubrir hont sc troyaveti els bus- 
tos. 

— Y donchs. com s'ho explica? 

— De cap manera y no m'atreviria a 
voler donar ni una explicació, però, lo 
que noto, es un cert mètode en el proce- 
dir d'aquest home excènirich. Aixis per 
exemple, en el vestíbul de casa cl doctor 
Barnicot. ahont el soroll hauria po^ut 
despertar a la gent, va portar el bust a 
fóra pera trencarlo y en cambi, a la clí- 
nica, ahont no hi havia I perill de des- 
pertar a ningú, el va esmicolar alli ma- 
teix. En conjunt aquestes coses, sembla 
que no tinguin gaire be res d'extraordi- 
nari, però. jo'm guardaria molt d'asse- 
gurarho. car. bastant sovint, ets assump- 
tes més difícils d aclarir han comensal 
d'aquesta manera. ^Se'n recorda Watson 
de com vaig descobrir el terrible drama 
de la família Abermetty? Vaig comensar 
jno es veriui? per notar que hi havia 
iulibert eníonsat dins de la mantega en 
comptes d estar colocat a l'cntqrn. Es 
per això qut la historia que m acaba de 
contar, de la reventfda d'aquets tres bus- 
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tos no m fa riure, Lestrade. y li agrairia 
moll que'm tingués al corrent de tots els 
nous incidents que's presentessin. 

Aquets incidents, a que'l meu amich 
havia aludit, se varen presentar més rà- 
pidament y ab una lorma més tràgica de 
lo que nosaltres podiem suposar. L'en- 
demà al mati, jo m'estava vestint en el 
meu dormitori, quan van trucar a la 
porta. Va entrar Holmes portant a la mà 
un de^paig que'm va llegir: 

«Vingui tot seguit. [31 Pitt Street, 
Kensingion.— Lestrade». 

— Qué hi ha?— vaig demanarü. 

— No ho sé. Qui sab lo que es, però 
sospito que's tracta de la continuació de 
la historia dels bustos. Si es aixis, ja te- 
nim que l'individuo hacomensat les seves 
operacions dins d un altre barri de Lon- 
dres. Engoleixi depressa el seu cafè; un 
cab ens espera a la porta. 

Mitja hora més tart arrivàrem a Pitt 
Street que era un carreró ben tranquil, 
enclòs en aquell barri, un dels més 
trafagosos de Londres. La casa nombre 
131, com les seves vehines, tenia un as- 
pecte molt corrent y era mancada de tota 
ornamentació. Al arribar, vàrem veure 
aprop del reix.it una munió de tafaners. 
Holmes va deixar escapar un xiulet de 
satisfacció. 
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— Juraria— exclamà — que'* tracta d' 
una mort. Cal un aconteixemcnt d' 
aquesta naturalesa pera distreure de llu rs 
ocupacions als dependents de Londres. 
No més hi ha que veure'l coll allargat 
perla tafaneria d'aquell ganassot dalli, 
pera endavinar quc's tracta d'un acte de 
violència ^Que es aixó Watson? Cla es- 
glahons de dalt de l'escala han sijíut Irc- 
gats ab aygua y'ls altres estan KCftal AhI 
er. Lesirade es a la finestra. Ara sabrem 
els més petits detalls de tot lo succehit. 

El deteciivc ns va rebre ab aires de 
capficat y ns feu entrar a una cambra 
ahont vàrem trobar un home. que pel 
desordre de la seva íoitelte, se comprenia 
que era presa de la més vï/a agitació. 
Vestia una baia de flanela y'ns tou pre- 
sentat com l'amo de la casa. r.s deya 
M. Horace Haswer y era membre del Sin- 
dicat de la premp-sa. 

—Una historia més del bust de Na- 
poleon. encara— va dir en Lesirade.— 
Com ahir a la nit vostè's mostrava inte- 
ressat per aquest assumpte y ara la cosa 
pren un aire més greu. he cregut que 
estaria content de poderlo seguir. 

— Y donchs <-qué he passat? 

— Un» mori! Tingui l'amabilitat. 
M Haskerde contar a n'aquet» senyors 
lo que ha passat. 



1 
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L'home de la bata 's va girar y ns va 
mirar ab una cara tristíssïma. 

-—Es extraordinari! — va dir. — He pa- 
ssat la meva vida ressenyant lo que suc- 
celiiü als altres, y ara que m" ha passat a 
mi una cosa sensacional, cstich tan agi- 
tat y tan emocionat, que no sé ni expre- 
ssarme SÍ hagués vingut aquí com perio- 
dista, m' hauria interviewat a mi mateix, 
y ja hauria trovat el medi d'omplir dues 
columnes en els diaris de la nit. Però 
ara passo I temps esplicant lo que m'ha 
passat a tothom, y soch incapas de ser- 
virmen per la meva profeció. Ja he sen- 
tit parlar de vostè, M. Sherlock Holmes, 
y si vostè pot tro-var la clau d aquest 
enigma, me consideraré molt ben pagat 
del trevall que "mcausa tenirli decontar. 

Holmcs se va asseure y va escoltar. 

— Tota aquesta aventura sembla vol- 
tar h l'entorn d'un bust de Napolcon que 
vaig comprar fa quatre mesos pera ornar 
aquesta habitació. El vaig trobar a boo 
preu aprop de High Street Station. Jo 
trevallo sovint de nits, escrivint fins a la 
matinada Això mateix he fet avuy, y m 
estava assegut en el meu despaix. que cs 
a la part de darrera de la casa y a dalt de 
totquan cap allà & las tres de la matina- 
da, m' tia semblat sentir soroll als baixos. 
He escoltat, però no he sentit res mes. 
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Aleshores he pensat que I soroll venia de 
la pari d'afora. Cinch minuts després, 
tot d'una, he sentit un crit terrible — el 
més espantable que hagi sentit may, 
M. Holmes! — un crit que 'm resonarà 
tota la vida en les orelles. Durant uns 
instants he restat mort d'vsglay. després 
he agafat els molls de la xcmaneyayhe 
baixat. Al entrar a n' aquesta habita- 
ció, he vist totseguit. que la finestra es- 
tava overta de bat a bat. y que 'I bust 
havia desaparescut. Y no eniench encara 
per que un lladre roba un bust de guix 
que no'val res. 

Vostès poden veure lo f£cil que es 
saltar a l'cscalirtat exterior desde la fines- 
tra si's fa una bona camellada. y això es 
lo que, ab seguretat, tenia de fer cl lla- 
dre. Aixis, dor.chs. he corregut a obrir 
la porta, mes encara no havia donat un 
pas a le> fosques, que ja m'he entrebancat 
ab un cadavrc. He corregut adalcrat a 
bu. c car un llum, y he trovat un desgraciat 
que tenia I coll obert per una terrible 
tenda, d' ahont la sanch s'escolava a 
glops. Estava ajegui de cara enlaira, ab 
les cames plegades y la boca desmesurat 
dament oberta. Ja I somiaré mes de una 
vegadrt! Desd alia cors no m' ha queda- 
altra alè que pera xiular demanant auxi- 
li. Després he perdut el coneixement, y 
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ja no m recordo de res més. sinó que 
m'he trovat al vestíbul ab un policia al 
costat. 

—Qui es 1' assessinat?— va demanar 
Holmes- 

— No l'hem identificat encara — va dir 
en LestraJe. — Ja veurà'l seu cadavre a 
la M orgue, però fins ara no tenim cap 
indici- Kra un home alt, de color 1? ròn- 
ec ja t que sembla havia d'esser molt for- 
sut y d'una trentena danys. Anava po- 
brement vestit, però no's pot dir que fos 
un perdulari, y al seu costat, damunt 
d'un toll de sanch. hem trovat un gani- 
vet de molles ab mànech de banya Jo no 
sé si aquest ganivet es l'arma dc que s'ha 
servil l'assesi o si pertanyia a la víctima. 
Per lo demés, no duya cap nom inscrit 
en l'interior dels seus vestits y a las but- 
xaques sols li hem trobat una poma, 
fil d'cmpalomar, un plano de Londres y 
aquesta fotografia. Vegi. 

Lo fotografia havia sigut treta ab un 
kodak Representava un home cu actitut 
d'agu.iyi: de faccions accentuada roent 
simiesques, de celles espessíssimts y que 
tenia la barra d'abaíx sortida com la de 
un babuí. 

Holmes, després d' haver exHminat 
detingudament la fotografia, va dema- 
nar: 



Bis sis "Napoleons" 



73 



— Y del bust ^qué se'n sab? 

— Al arribar vostè acabàvem de sa- 
ber que s'ha trovat en el jardí d'una casa 
deshabitada de Camp den House Road, 
tct a miques, com ja es de suposar. Ara 
el vaig a veure de passada; ^volen venir 
ab mi? 

—Sí, però dèixim donar un cop 
d'ull per aqui, es qüestió d'un instant. 

— Va examinar la catifa y la fines- 
tra. 

— Se veu que ha de tenir les cames 
llargues el trapasser, o del contrari es un 
home molt despert — digué Shcrlock 
Holmes — perquè la casa té uns baixos 
bastant alts y no ha d ésser gaire fàcil 
arribaral catxapitdela finestra y obriria. 
El baixar li haurà sigut més còmodo. 
jfVe ab nosaltres, senyor Harker, pera 
els restos del seu bust? 

L'inconsolable periodista ja s havia 
assegut a la seva taula de trcvall. 

—Cal que miri de fer la ressenya de 
tot això— va dir-- perquè estich cert de 
que'ls diaris ja impresos, d'aquest vespre, 
donen forces detalls. jAixò es lo que m 
revental ^Se'n recorden de quan a Den- 
casler se varen enfonsaries tribunes ales 
curses de caballs? Donchs jo era l'únich 
periodista que s'hi va trobar y 1 meu pe- 
riòdich va ésser l'únich que no n va do- 
ll 
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dar compte perquè vaig emocionarme 
d'una íaysó tant gran que no podia es- 
criure. Aquesta vegada també seré'l da- 
rrer a donar detalls d'un assessinat comès 
a la porta de casa meva. 

Quan ens en vàrem anar la seva plo- 
ma ja corria per damunt del paper. 

A uns centenars de metres lluny se 
trobava'l lloch ahont s'havia descobert, 
fet a miques, el bust. Tant Holmes com 
jo, per primera vegada, vàrem poder 
veure aleshores els restes del f;ran em- 
perador que semblava deixondir un odi 
violent en l'esperit d'un desconegut. Els 
bocins del bust s'escampaven per da- 
munt de l'herba y Holmes va arremas- 
sarne uns quaus que va examinar atenta- 
ment. Per son aspecte vaig compendre 
que, a la fi. estava sobre una pista. 

— (jQué hi diu?~ va demanar en Les- 
trade.— Holmes aixecà les espatlles. 

—Tenim encara molt camí a córrer — 
va dir.— Perd ja tenim un punt de sor- 
tida. Hi ha una cosa demostrada y es que 
pera aquest criminal estrany té, sens dup- 
te. més importància la possesió d'aquest 
bust, sens valer res, que la vida d'un ho- 
me. Però ademés tota vegada que'l fi 
d'aquest home sigui no més el de tren- 
car cl bust, cal que'ns fixem ab per qué 
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no l'ha esmicolat ni a dins de la casa ni 
aprop d'ella. 

— No devia saber casi lo que's feya 
pertorbat per la topada que havia tingut 
ab la seva víctima. 

—Pot molt ben ésser, però jo li crido 
especialment l'atenció sobre la posició 
d'aquesta casa en quin jardi s ha vingut 
a reventar el bust en qüestió. 

Lestrade va mirar a tot entorn. 

— Es una casa buyda, ell ho deuria 
saber y va peosar que aquí ningú l'in- 
quietaria. 

— Sí, però també hi ha un'altra casa 
en Ics mateixes condicions, ona mica 
més amunt v en el mateix carrer, y ell 
va haverhi de passar pel davant abans de 
arribar aquí- ^Per què no la va escullir? 
Cada pas que donava portant el bust 
^no li aumentava"! perill d'esser atrapat? 

— No ho entenen! — digué en Lestra- 
de. Hol mes senyala cl bech de gas da- 
munt dels nostres caps. 

— Aqui poJía veure lo que feya men- 
tres que a la casa de més amunt li havia 
sigut impossible- Aquesta es la espli- 
cació. 

— jDiatxos! jes veritat!— esclamà'l de- 
tective. Y ara vosic'm fa recordar que I 
bust del doctor Barnicat va oser trencat 
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tocant a la seva llanterna roja (i). ,jY 
qué n dedueix vostè d'això, senyor Hol- 
mes? 

— Sensillament: que cal tenirho pre- 
sent y servirsen quan convingui perquè 
potser més tart trobarem quelcom que 
ens ho espliqui. Y ara, a vostè, Lestrade, 
^qué li sembla qué's té de fer? 

— Pera mí lo més pràctich es identi- 
ficà'l cadavre y això no deurà pas costar 
molt. Quan l'haurem identificat, quan 
sabrem quines eren les seves habituts y 
relacions, s'haurà donat un gran pas pera 
saber qué feya a Pitt Street la nit darre- 
ra y qui es que l'ha topat y l'ha mort a 
l'escalinata de M. Horace Harker. ^No 
ho creu aíxís, vostè? 

— Sens dupte. mes no l'agafaré de 
aquesta manera jo l'assumpte. 

— Donchs <què farà vostè? 

— |Ohl... No vull pas infiuirlo, Les- 
trade. Vostè segueixi'l seu camí que jo 
faré'l meu; després compararem els re- 
sultats y'ns ajudarem mútuament. 

—Molt bé— va dir en Lestrade. 

— Sí torna a Pitt Street y veu M. Ho- 
race Harker díguili de part meva que es- 

(i) Nota del traductor. — A Londres els 
metges, perquè sigui més fàcil trobarloB * la 
nit, tenen a la porta una llanterna roja sem- 
blant a les dels nostres apotecaris. 
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tich cert de que l'autor dc l'asscssinat es 
un boig que té odi a Napolcon. Això 
aoirà bé pel seu article. 

En Lcstrade va miràrM.1 fit a fit. 

— ^Dc debò, vostè ho creu aixis? 

Holmes somrigué. 

— jQui sab! Però lo que si crech es 
que aquesta opinió tindrà gran interès 
per M Harher y pels suscriptors dels 
diaris. Y ara, amich Watson tinch de 
dirli que I trevall que avuy ens espera, 
me penso que serà March y complicat. Y 
a vostè Lcstrade el cito pera les sis del 
vespre a BaLer Street: ^vol deixarme fins 
aleshores la fotografia trobada a les but- 
xaques de la victïma? Si ets meus càlculs 
son exactes, aquesta nit potser necessita- 
ré'l seu concurs per una diligència que 
haurem de fer y que serà relativa a n'a- 
quet crim. Vaja. fins al vespre y bona 
sort! 

Sherlock Holmes y jo virem anar a 
High Street a peu Un cop alli entràrem 
a la botiga dels germans Harding. en la 
que havia sigut comprat el bust. Un jove, 
emoleyat de la casa. ens feu saber que 
M. Harding era a fora pera no tornar fins 
a la tarda y que ell, com feya poch temps 
que irevsllava alli, no'ns podia dir res 
dc lo que li demanàvem. [Per la cara vaig 
coneixe que Holmes estava contrariat. 
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— Que hi tarem!— va dirme — no tot 
suri com un voldria, Watson. Com que 
M. Harding no serà aqui tins a la tarda, 
no'ns queda altre remey que tornar, per- 
què, vostè ja haurà vist, que araa mi m' 
interessa averiguar l'origen exacte d'a- 
quets bustos pera veure sí n aquet origen 
s'hi amaga algun detall especial que es- 
pliqui llurs aventures. Ancmsen a casa 
M. Moire Hudson, a Kennington Road 
y veurem si aquet senyor ens farà llum 
sobre tot això. 

Després d'una hora de cotxe vàrem 
arrivar a la botiga d'objectes d'art. L'amo 
era un home baixet bastant gros, de cara 
rosada y de gestes vius. 

— Si senyor— va dir— damunt mateix 
del mostrador. ^Perquè ns fan pagar con- 
tribucions si han de deixar entrar el pri- 
mer pillet que passi, pera trencarnos 
Jo que li dona de gana? Vaig ésser jo'l 
que va vendre al doctor Barnicot les du- 
gués estàtues... Peròes vergonyós... Pera 
mi es un complot. Sols un anarquista's 
pot dedicar a trencar estàtues; son repu- 
blicans rojos... ^Però vostè m'ha demanat 
d'ahont els he tret els bustos? No se qui- 
na relació pot tenir això ab el crim, més 
ja que ho vol saber, li dire que"ls vaig 
comprar a casa Gclder y C> Church 
Street Stepeny que es una casa moll res- 



pectable y coneguda des.de fà vint anys. 
^Quans ne vaig comprar tres?... dos y un 
fan ires ^no es aixis? Dos que'ls vaig ven- 
dre a M. Bar nuat y un altra, que es ei 
quc'n ple dia me varen trencar damunt 
del mostrador. jMe demana si conèch 
aquesta totograíla? No. no sc dc qui es... 
Però esperis... que'm sembla... [Ah. s-i 1 — 
Es en Beppo, un itolianot, que fcya de 
tot y que vaig tenir eclocat en cl magat- 
sem. Sabia daurar y posar marchs. Aqui 
va fer alguns trevalls. Fa una setmana 
que se'n ha anat y no n'he sabut res més. 
No sé d ahont venia ni ahontanjva. però 
mentres el vaig tenir no m donà cap mo- 
tiu de queixa. Se'n va anar un parell de 
dies abans de que'm trenquessin el bust. 
Quan vam sortir Holmcs me digué: 
— D'aquesta visita n'hem tret tot lo 
que racionalment ne podíem esperar. 
Hem descobert que n Beppo havia tre- 
vallat a Kcnnington y potser també a 
Kensingtan. Això sols ja ns paga la cursa. 
Ara'ns toca anar a casa Gelder y O que 
es d ahont han sortit els bustos y m'ex- 
tranyaria que d alli no o tregues quelcom 
molt profitós. 

Atrave^rem ràpidament el Londres 
elegant, desprès el Londres dels palaus, 
el barri dels teatres. deUautors y dels co- 
merciants, v per fi. vàrem arribar ah ba- 
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rris marítims que formen, com una ciu- 
tat cosmopolita, a les vores del nu y 
ahont hi viuen centenars de mils habi- 
tants. En un ampla carrer, abans habi- 
tat pels comerciants més richs.de Lon- 
dres, vàrem descubrir l'establiment que 
buscàvem. A la part de fora hi havia un 
gran pati plé de pedra picada y a dins 
una cinquantena d'obrers esculpien o em- 
motllaven. El director, un alemany ros. 
ens va rebre molt amablement, y va res- 
pondre ab claretat tot lo que Holmes li 
preguntava. Consultant els llibres cons- 
tatà, que del bust en marbre de Napoleon 
fet per l'esculptor Davine, se'n havien 
tret centenars de motllos y que feia un o 
dos anys que se'n havien enviat tres a 
can Moirc Hudson. La fornada havia si- 
gut solsament de tres exemplars y els al- 
tres tres d'aquella remesa, havien sigut 
venuts a «Harding germans» de Kensig- 
ton. El director no tenia cap motiv pera 
suposar qu'aquelles sis estàtues fossin di- 
ferentes les unes de les altres, ni tam- 
poch qne hi hagués cap motiu pera em- 
pcnyar a algú a destruiries. Aquesta idea 
'I feia somriure. El preu de fàbrica dels 
bustos era'l de sis shellings però'ls boti- 
guers podien revèndrels a dotze. El bust 
fou reproduït pel sistema dels dos mot- 
llos: un de cada costat del cap; v els dos 
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perfils jusiaposatslcven cl bust complert, 
en guix de Paris. Eren italians els que 
generalment se dedicaven a n'aquesla fei- 
o.i y quan leuien d bust enllestit, el du- 
yen al passadís, damunt d'una taula pera 
deixarlo asecar; després els transportaven 
a l'obrador. Això era lo únich que ns po- 
dia dir; més al cnsenyarli la fotografia se 
va impresionar: se va tornar roig de rà- 
bia y arrugant les celles damunt de sos 
ulls blaus de teutó, va cridar: 

—Ah. el murri! Ja'l conech ja! Aques- 
ta casa ha sigut sempre respectable y la 
sola vegada que la policia hi ha posat els 
peus ha sigut per culpa d'aquest home. 
Ja fà un any. Pel carrer va donar una 
gavinetada a un altra italià y va venir 
perseguit per la policia. Aqui mateix fou 
agatal. Se deia Beppo però may he sabut 
el seu cognom. Això m'ensenyarà a con- 
tractar homes ab un cap com el d aquet, 
pcróab tot. trcvallava molt be. es un 
dels millors obrers que hem tingut. 
_A quan cl varen condemnar? 
—Com queia victima tingué la sort 
de curar, no més va tenir un any de pre- 
só Ja n deu haver sortit però no ha un ■ 
gut l'aplom de deixarse veure. Aqui a 
l'obrador tenim un cosi seu que li podrà 
dir ahont para. 

— jNo, no!— ícu Holmes— li prego que 
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d'aixó no'n digui ni una paraula al cosí 
de'n Beppo. Aquest assumpte es molt 
important y com més l'estudio més li 
veig. Quan vostè mirava 'I llibre pera 
trobar la data de la venta dels bustos, he 
vist que havia tingut lloch cl 13 de Juny 
de l'any passat. ^.Me podria dir quan va 
ésser detingut en Beppo? 

— Li podré dir aproximadament pel 
registre de la nostra comptabilitat. Va 
ésser pagat-alegi després de fullejar el 
registre— el 20 de Maig per darrera ve- 
gada. 

—Mercès— digué Holmes— no i vuy 
molestar més... 

Després d'haverli recomanat la més 
absoluta reserva ns en vàrem anar. 

Ja era un xich entrada la tarja quan 
ens ficarem a un restaurant. Vàrem men- 
jar lleugerament. Un diari qu'estava dins 
d'unmarcli a l'entrada, anunciava'l crim 
de Kensington pom un assessinat comès 
per un boig. Se veya. donchs. que M. 
Harkcr havia arribat a temps pera ícrse 
imprimir la seva ressenya. El relat de 
aquell aconteixement, que era la nou 
del dia, omplia ducs columnes d'aquell 
diari que Holmes va comprar y que va 
resseguir, àvidament, mentres menjava. 
En segons quins passatjes Holmes som- 
reya. 
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— Això va bé, Watson — va dirme — 
escolti aquest trosset; «Ens plau fer sa- 
ber als nostres lectors que les opinions 
més autorisades coincideixen al establir 
el móvil del assessinat. Tant M. Lestra- 
de, un dels nostres detectives més expe- 
rimentals de Scolland Yard, com M. 
Shcrlock Holmes. l'expert aficionat que 
tothom coneix, creuen igualment, que'ls 
incidents acabats tan tràgicament son 
l'obra d'un boig y no pròpiament la d'un 
criminal. Cap altra explicació se pot do- 
nar a uns fets com aquets.» Veu, Wat- 
son, la prempsa . es un gran instru- 
ment quan un se'n sab servir. Y, ara, si 
vol, anemnosen a Kensinglon a veure lo 
que'l director de «Harding y germans» 
podrà contarnos. 

El fundador del establiment era un 
home baixet, tot aixerit y que vestia pul- 
crement. Tenia les idees clares y s'espre- 
ssava ab facilitat. 

—Ja he llegit en els diaris del vespre 
el relat de lo succehit M. Horacc Har- 
ker es un client nostre y li vàrem ven- 
dre'l bust fa alguns'.mcsos. N havíem en- 
carregat tres d'iguals a Gelder y C." Ara 
els tenim tots venuts y li podrem dir a 
oiii consultant els llibres. M.r.s: 1 un 
el vàrem vendre a M. Harker: ^veu?... 
un altra a M. Josiab Brown. torra de les 
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Acàcies, Labernum Vale, Cuiswick... y'l 
tercer a Sandeford. Lower Grove Road, 
Reading. L'home de qui vostè m'ha en- 
senyat la fotografia no l'he vist may y si 
l'hagués vist el tindria present, perquè 
de cares tan lletges com aquella no'n co- 
rren gayres. Entre'Is nostres obrers n'hi 
ha molis d'italians, si senyor, y si ha- 
guessin volgut mirarels nostres llibres, 
ho haurien pogut fer perfectament, per- 
què com no hi ha cap motiu pera tan- 
carlos, els deixem sempre per aquí. De 
totes passades, ja ho sab, si li puch ésser 
útil disposi. Y en cambi espero que vos- 
tè me donarà detalls d'aquest assumpte 
tan estrany. 

Durant la declaració de M. Harding, 
Holmes havia pres moltes apuntacions, 
y li vaig conèixer que l'aire que la cosa 
anava prenent el complavía. Ab tot, no 
me va insinuar res y sols me feu observar, 
que si no'ns afanyàvem, faríem tarta la 
cita ab en Lestrade. Efectivament, quan 
vam arribarà Bakcr-Street, en Lestrade 
ja'ns esperava passejantse amunt y avall, 
molt impacient. Del modo ab que'ns va 
mirar ja vaig veure que no havia perdut 
el temps. 

— \ bé. senyor Holmes — va demanar- 
nos.— (iQuínes noves porta? 

— Hem tingut una diada molt pesada, 
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perd no ha sigut cn và. Mem visi al fa- 
bricant que va emmotllar els bustos yïs 
comerciants que Is han venut. Desd'ara, 
puch seguir la pista de quisqun d'ells 
desde'l comensament. 

— (Els bustos! {Els bustos! — exclamà 
en Leitradc. — jAneml... Vostè, senyor 
Sherloclt llolmcs. té'U seus mètodes, que 
jo no haig pas de criticar, pcròcrcch que 
la jornada meva ha sigut mes bona que 
la de vostès. Hc indentibeat el cadavre. 

— ;Es impossible) 

— Y fins he descobert el mdvil del 
crim. 

— (Perfectament! 

— Tenim un inspector especialment 
encarregat de Salïrou Hill. el barri dels 
italians. El cadavre duya una medalla al 
coll, y això, junt ab el color de la pell de 
[a seva cara, m'ha fet pensar que's trac- 
tava d'un meridional. L'inspector d'Hill 
aixis que l'ha vist ja l'ha reconegut. Se 
diu. Pietro Venucci, prové de Nàpols y es 
un dels pinxos mes tremendos de Lon- 
dres. Korma part de la Maffia, una de les 
societats secretes que tenen per obgecte 
la propaganda per medi del let. ,A'cu 
vostè com ara la qüestió's va aclarint? 
L'assessí.sens dupte.deu ésser també un 
italià y un soci de la Maffia que si molt 
convé havia violat d'una manera o altra 
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els reglaments de la societat y en Pietro 
era l'encarregat de buscarlo. Per això la 
fotografia que li vàrem trobar a la but- 
xaca devia ésser la del seu assessi, que li 
van entregar pera evitar que prengués 
una persona per altra. Segurament en 
Pictro'I va seguir, el va veure fícarse a 
una casa, sortirne y durant la discussió 
que abdós degueren tenir, en Pietro va 
ésser mort. <^)ué li sembla, senyor Sher- 
loclc Holmes? 

Holmes va aplaudir. 

— [Molt bé, molt bé. Lestradel — va 
cridar. — Però jo no he vist prou clar, en 
tot això. com s'esplica vostè lo de la des- 
trucció dels bustos? 

— |E!s bustosl ;Vostè no més veu els 
bustos! Si ben mirat això no es res, son 
robos castigats, tot lo més, ab sís mesos 
de pre:só. jCà! Sobre l'assessinat jo he en- 
caminada l'enquesta, y d'ara en avant, 
ja'n tinch tots els n'ls a las mans. 

— Y ara ,;qué íarà vostè? 

—|Oh! es molt senzill; aniré ab Hill 
al barri dels italians; allí trobaré I home 
de la fotografia y'l detindré com acusat 
d'homicidi. ^Vindrà ab nosaltres, vostè? 

— No ho espero. Tinch l'idea de que 
arribarem al fi d'una manera més senzi- 
lla. No puch assegurar res, perquè tot 
depèn d'un factor que s'escapa a Ics nos- 
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tres comprobacions... però, tínch espe- 
ransa... y fins jugaria dos contra hu que 
si vostè m'acompanya aquesta nit, li faré 
posar 1b mà damunt de l'autor... 

— ^En el barri dels italians? 

— No: en tot cas serà a Chiswick. Si 
vol venir ab nosaltres li prometo que 
demà aniré ab vostè al barrí dels italians; 
aquest retart no estorbarà gens la nostra 
informació. Per ara, me sembla que'ns 
aniria molt bé dormir unes quantes ho- 
res. No hem de marxar abans de les on- 
ze y abans de clarcjar ja estarem de re- 
torn. Dini ab nosaltres, Lestrade, y 
estiris damunt d'aquest canapè fins al 
moment de marxar. Mentrestant fàssim 
l'obsequi de tocar el timbre, car vuy fer 
venir un propi perquè haigd'enviar una 
lletra ara mateix. 

Ilolmcs va passarse la nit resseguint 
un munt de vells diaris qu'omplien ta 
nostra golfa. Quan va baixar els ulls li 
brillaven ab aires de triomf, però no'ns 
va dir res ni a l'un ni a l'alire, del resul- 
tat de les seves indagacions. Per ma part, 
jo qu'havia seguit pas a pas el camí de 
tot aquell assumpte tant complicat, en- 
cara que no podia endavinar lo qu'ana- 
vem * fer. entreveya ab claretat lo que 
Holmes pensava: J'individuu que buscà- 
vem no deixaria d'atentar contra un 
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dels dos bustos que restaven sencers y'm 
recordava que un d'ells se trobava a 
Chiswick. Segurament que la nostra ex- 
pedició tenia per fi sorprèndrei infragan- 
ti y m'admirava la treta de que s'havia 
valgut el meu amich pera que l'incone- 
gut seguis lliuranse a les seves empreses; 
treta que consistia en donar a n'els dia- 
ris una falsa pista, pera que ell. tranquil 
y sense por. anés seguint sa tasca. Aixís, 
donchs, no m va sorprendre que Holmes 
me recomanés de pendre'l revòlver. Ell 
agafà el trenca-testes son arma preferida. 

Un cotxe tancat ens esperava a la 
porta y'ns dugué fins passat ol pont de 
Hammer Smith. Al ésser allí, vàrem or- 
denar al cotxer que'ns esperés. Vam anar 
a peu fins a un carrer bon xich isolat; a 
cada banda'l vorejaven elegants cases 
voltades de jardins. A la claror d'un llum 
de gas vàrem poder ovirar el nom de la 
torra de les Acàcies, inscrit sobre la ba- 
rrera. EI propietari ja devia ésser al llit, 
car no's veya un llum enlloch, irci del 
que brillava damunt de l'imposta de la 
porta d'entrada y quina resplandor acla- 
ria vagament el caminal del jardí. La 
barrera de fusta que separava U propie- 
tat del carrer, estenia una ombra impe- 
netrable y a n'aquella ombra ens feu 
amagar Holmes. 
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— Temo que 'ns haurem d'esperar 
moll temps — va dir — però encara tenim 
la >ort de que no plou. Val més que no 
fumem, si bé això 'ns ajudaria a passar 
el temps. Tenim dues probabilitats contra 
uru de triomfar y si sortim ab la nostra, 
l'èxit ens compensarà Ics molèsties pas- 
sades. 

Ab tot. no'ns tinguérem d'esperar tant 
com Holmes temia L'espera s'acabà de 
la incinera més ràpida y inesperada. Tot 
d'una, sens que ta més ileugera remor 
ens hagués posat al aguavt. se va obrir 
la barrera del jardí y u.t individu, destre 
com un mico, emprengué'l caminal. So- 
ta la faixa de claror qui.- venia de la porta 
el vàrem veure passar, Jesprés, va des- 
aparèixer darrera de la casa. Hi hagué 
un March silenci. dur,mt el qual, nos- 
altres ens aguantàvem la respiració. No 
va.n tngir giyre a sentir un grinyol; 
ovricn una finestra. HI soroll callà: l'in- 
di vidu u havi.i entrat* la ca-^a. Vàrem veu- 
re la resplendor d'una llanterna sorda en 
uf i» habitació; to que buscava no hi era, 
perquè se'n va anar cap a un altra, d'allí 
passà a una tercera. 

— .-\ oem cap a la finestra overta — va 
dir en Lestrade. — El podrem agafar quan 
sortirà. 

.Mes encara no haviam pogut donar 

7 



Sir Arlkur Conan Dofíe 



un pas que l'home ja havia sortit. Vam 
poguer veure que s'enduya quelcom a 
les mans y que era blanch. Va mirar a 
tot entorn y'l silenci del carrer desert el 
va tranquilisar. Se'ns va girar d'esquenes 
pera deixar sa presa. Un instant després 
vàrem ohir un soroll icch. Aleshores, 
l'home estava tan absorvi't per lo que 
feya, que no'ns va sentir atravessar per 
damunt de l'herba. Ab un salt de tigre. 
Holmes lagafà. Al instant, en Lestrade 
y jo, el vàrem subjectar pels brassos y 
li posarem les manilles. May he vist una 
cara més repugnant. Ens contemplà ab 
les faccions contretes ]Era I home de la 
fotografial Holmes, no obstant, no's va 
ocupar gaire del presoner. Assegut en els 
esglahons de l'escalinata, va examinar ab 
gran oura y detenció, els bocins de l'ob- 
gacte quaquell home se'n havia endut 
de la casa. tra un bust de Napolcó 
igual que'l que haviam vist al matí. 
també trencat. Holmes va mirar, a la 
claror del llum, d'un a un tots els tros- 
sos de guix, mes tots eren iguals. Aca- 
bava aquest examen quan va aparèixer 
un llum en el vestíbul y's va ovrir la 
porta. L'amo de la casa. un home gros y 
d'aire jovial, se'ns presentà cn mànegues 
de camisa. 
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— Penso que es M. Josiah Hrown— 
digué Holmcs 

— El mateix, senyor, y vostè dèu ser 
M. Sherlock Holmes. He rebut la seva 
lletra, que m'ha dut un propi, v he se- 
guit punt per punt les instruccions que 
en ella m donavj Hem tancat ab clau 
y per la part de dins totes les portes, y 
hem esperat. Estich molt content de veu- 
re que vostè ha agafat a n aquet crimi- 
nal. {Volen entrar, senyors, un moment 
a descansar? 

Però com en Lestrade estava impa- 
cient pera deixar en lloch ben segur el 
seu près. vàrem enviar a cercar el nostre 
cotxe y'ns en vàrem tornar a Londres. I- 1 
pres no badà boca durant el camí. con- 
tcniantse en llambregarnos com una fera 
y ab provar de pegarme a mi, una caïxa- 
lada de llop, a la mà. un cop que estant 
distret pogué atrapàrmela. Mentrcs l'es- 
corcollaren no'ns vàrem moure de la 
Comísaria. 

No li van trobar sinó uns quans shi~ 
llings y una gran faca que tenia I mànech 
tacat de sanch. 

— Perfectament— feu en Lcstrade — 
deitantnos. El d'Hills coneix tota la co- 
lla v'ns dirà com se diu aquet. Ja veuran 
com la meva hipòtessis de la Maffïa sor- 
tirà confirmada. Li agraheixo molt, se- 
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nyor É Holmes, lo moltissim que m'ha 
ajudat a n 'aquesta presa, per més que 
encara no comprenen prou bé com ha 
pogut ferho. 

— Tinch ma\sa tard pera explicarli, 
ara,— esclamà Holmes— ademés de que 
encara, manquen un o dos detalls: Això 
es un Cüpdell J'aquells que un hom no 
potdtiïrt. fins haverlo descapdellat oel 
tot; creguim. 

Si vostè vol, demà, a les sis de la lar 
de me trobarà a casa, y sens dubte lí 
podré demostrar que voslé no ha trasllu- 
hit encara tot aquet misteri, únich en 
els anals del crim Si algun dia, amich 
Watson. li permeti publicar alguns dels 
probleme- que he resolt, japressentoque 
no's deixarà pas al tinter aquci dels bus- 
tos de Napoleon. 

Al revéurens, 1 endemà, cn Lestrade. 
en*; donà una pila de detalls referents al 
prés «Se deva Bcppo, però ningú li sabia 
el cognom. Entra la colònia italiana era 
molt mall vist. Es veritat qu'abans s'ha- 
via guanyat honradament lu vida fent de 
esculptor: però donantse aviat a la crà- 
pula ja havia sigut condempnat dos cops: 
un per lladre y un'altra per tenlativa d' 
homicidi centra un altre italià. Parlava 
perfectament l'anglós. Lo que no s'havia 
pogut esbrinar es quin fi'l duya a trencar 
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els bustos, y ell se negava a respondre a 
tota pregunta que se li fes sobre d aixo: 
però la pohcía havia descobert que'ls 
bustos aquells potser ell ell havia fet iota 
vegada que teu trcvalls d aquet genre als 
talleis de üíldcr y C.'* 

Holm ■ semblà escoltar bonament 
tots aquets detalls que ja sabiem; però jo 
que'l coneixia tant, veva ben béque'l seu 
pensament volava per altres indrets y 
no m costà gens llegir en son posat una 
barreja d inquietin y d impaciència. 

Per fi. remenantse n la cadira els ulls 
se li encengueren: acabaven de trucar. 

Toiseguií vàrem iCQttr pujar l'escala 
y la minyona va i ■ entrar un senvor de 
certa edat. roig de cara v ab paulles gri - 
ses. Duya a la mà un sach de nií d'aquells 
de alfombra y'l deixà damunt de la 
taula. 

— ^Es aquí'l senyor Sherlock Hol- 
me>? 

El meu amich saludà somrient. 

—V ostè serà I senyor Sandelord de 
Reading ^veritat? 

— Servidor de vostè. (De segur que 
m'he fet esperar! trens son un pe- 
sats! 

— Vostè m escribia pel bust... aut 
realment el tmcK 
— Perfectament 
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— Duch la lletre'n la que'm deya que 
desitja tenir una reproducció del bust de 
Napoleon fet per en Devine, y que esla- 
va prompte a donarmen, de ia que jo 
tinch, déu lliures. . 

— Perfectament. 

— Vaig quedarme tot sorprès per que 
no m'esplico com vostè ha sabut que jo 
tenia'l bust. 

—Ho comprench. M. Harding. de la 
casa Harding germans, es qui m va dir 
qu havia venut a vostè el darrer exem- 
plar, y ell es qui "m donà la seva adressa. 

— |Ah, veliaquil -. 4V va dirli per 
quin preu? 

— Això no. 

— Donchs ;om que encara que jo no 
sigui rich. no haig d enganyar a ningú, 
vuy dirli que'l bust a mi no m costa 
més que quinze shellings; creen qu' 
abans de aceptar les deu lliures, el meu 
dever es ferli coneixe lo que la cosa 
costa 

— Hs un escrúpol que I' honra; peró 
jo 1' he valuat en dèu lliures y no me 'n 
desdich. 

— llis massa generós, senyor Holmcsl 
En fi. aqui'l porto. Vostè me'l dema- 
nava. Aquí'l \é. 

\a obri '1 sach y aleshores vàrem po- 
guer veure sencer damunt la nostra tau- 
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la. aquell bust que may havíem pogut 
veure mes que a miques. 

Holmesse va treure de la cartera un 
paper y un bitllet de vint lliures que 
deixà allí damunt y digué. 

— ^Tindrà ara ['amabilitat de 6rmar- 
me davant d'aquets testimonis un rebut, 
cedintme tot els drets d'aquet bust? Jo 
soch molt metódich, ja ho veu. Un no 
sab muy quin curs poden pendre Is ne- 
gocis... Moll bé y mil gràcies, senyor 
Sandeford. Aquí té la suma y oona nit 
tingui. 

Un cop (ora aquell senyor va estran- 
yarnos Jo que Holmes feya. Va treure d' 
un calaix unes tovalles, les va estendre 
damunt de la taula, va posarhi al mítg 
el bust y. . per fi... agafant un bo.xe, 
descarregà al cap de Napoleon un cop 
fortissim. El bust va quedar esmicolat, 
y Holmes s'abocà tot seguit, ab gran in- 
terès, a examinarne tots els trossos. De 
sopte feu una exclamació de trionfy ens 
mostrà un d'aquells trossos, ahont s'hi 
veya encastada unacoseta fosca, com una 
pansa en un pudding. 

—Senyors — exclamà. — deixin que 'Is 
ensenyi la famosa perla negra dels Bor- 
gia. 

En Lastrade y jo estàvem parats; des- 
prés vàrem aplaudir com en el teatre la 
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final d'una escena forta. A Holmes li 
pujaren tots els colors a la cara y va sa- 
ludarnos com un actor que reb els aplau- 
diments del públich. Deixava d ésser 
aquella màquina rahonadora y 'ns mos- 
trava lo sensible que era també a 1' ad- 
miració Aquell temperament fret. que 
desdenyava ksalabanses del vulgus. res- 
ponia emocionat als elogis d' un aniich. 

— Sí, senyors, va dirnos aquesta per- 
la es única en el mon. y i r» bona estrella 
m' ha acompanyat mentres !a he anada 
seguint, per un encadenament incessant, 
desde la cambra del hotel Dacra, ahont 
la ve perdre 'l príncep Colonna. fins a 
trobaria en l'interior d aquet bu.n, el 
darrer del sis enmotllats a Srepen y pels 
Gilder v Comp 1 ». Recordis. L^strade. 
del soroll que va moure la desaparició 
de tan preuada joya. y els esforsos que 
debades feu la policia metropolitana 
pera recobraria. Llavors vaig ser consul- 
tat y tampoch vaig dar ab l'enigma. To- 
tes les sospites rcqueyen sobre la cam- 
brera de la princesa que era italiana y 
que tenía un germà a Londres; perd 
ningú pogué afirmar que 'Is dos germans 
se tractessin. La cambrera 's deya Lu- 
crecia Venucci, y, sens dubte, el Pieiro- 
que mori assessinat I altra nit. era el seu 
germà. He remirat els diaris d aquella 
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època y he visi que la perla havia desa- 
paregut dos dies abans de la detenció 
den Beppo per baralles dins del taller de 
Gilder y Comp 10 ., mentres estareu en- 
motllant aquells bustos. Mirant donchj 
enrera, un, avuy pot sospitar que n Be- 
ppo va arribar a tenir la perla, sigui en 
complicitat ab en Bietro, sigui robanlli. 
o que va ésser intermediari dels dos ger- 
mans: però tan se val El fet es qne, d' 
una manera o altra, ell tenia la perla 
quan la policia V espiava, y que veyent- 
se perdut, si venien a escorcollarlo, de- 
via córrer al taller a aprofitar els mo- 
ments pera amagar la joya. En aquella 
ocasió s'estaven assecant els bustos de 
Napoleon: un d'ells encara era teu. 

En Beppo. llest com era. no va haver 
de fer més qu'ur. clotet en el guix tou, va 
amagarhi la perla y ab dos o tres retochs 
deixà 1 clot ben dissimulat. Però, con- 
demnat a un any de presó per baralles, 
els bustos van ser venuts mentres estava 
prés. Li era.donchs, impossible saber en 
quin dels sis bustos hi havia'l seu tresor 
y solament trencantlos tols podria reco- 
brarlo. Sachcejarlos no més. no li hauria 
donat cap resultat, car la perla s havia 
encastat ab la pasta d'aquell guix humit, 
com vostès acaben de veure. El Beppo 
no's va descoratjar y comensà a cercar ab 
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enginy y perseverancia. Ab ajuda i' 
aquell cosí seu que treballava acasa Gil- 
der, va arribar a saber els noms dels bo- 
tiguers qu'havien comprat els bustos; 
desprès logrà llogarse a casa en Moisses 
Hudson, trobant aixís el rastre de tres 
d'aquelles copies de guix, com ab l'ajuda 
d'altres dependents inlians. devia arri- 
bar a saber qui havia comprat els altres. 
Un d'ells el tenia Harker a casa de qui 
en Üeppo anà, sense cap mena de dubte, 
acompanyat den Pietro qui'l considerava 
responsable de la desaparició de la perla. 
Esclatà una baralla entre abdós y en 
Pietro ho pagà ab la vida. 

— Però si era'l seu complís ^com duya 
la fotografia de ell a la butxaca? — vaig 
fer jo. 

— Pera que'l trobessin més fàcilment 
en el cas d haverla de mostrar a algú 
pera ferlo reconeixe; la rahó es evi- 
dent. 

Al saber l assessinat ja vaig suposar 
qne'n Beppo redoblaria la seva activitat 
a fi y efecte de que la policia no arribés 
a descubrir el seu secret y de que no i 
guanyés per mà. Afirmar que la perla 
no podia trobarsc dins del guix den Kar- 
der, m'era impossible, com també que 
fói precisament la perla lo que ell cer- 
cava; lo que no se'm escapava es que'n 
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Beppo. hi buscava quelcom d'interessant, 
ja que, de no ésser aixís, no s'esplicava 
cl per qué va anar a irencar cl bust a 
n 'aquell jardí iluminat pel fanal de gas, 
sobre 101 tenint ocasió de ferho en el de 
la casa desllogada y més pròxima al lloch 
del crim. Pertenyent aquell bust de Da- 
vine als (res darrers ne quedaven altres 
dos y lo probable era que 1 malfactor em- 
bestiría contra'l que hi havia a Londres. 
Per això, a fi d evitar un nou drama, vaig 
avisar al vehins de la casa y'n vam ireu- 
re'l resultat desitjat. D aquell moment 
ensà vaig estar ja segur de que lo que 
movia a tots era la troballa de la perla 
dels Borgias. El nom de la victima me 
havia dat la clau. Ja no quedava més 
bust que'J que tenia el senyor Beeding, 
dins del qual hi havia la perla. L'hc com- 
prada davant de vostès., y aquí la tenen. 
L>e primer vàrem restar callats. Per fi, 
—Divinament— exclamà en Lestrad* 
—declaro, senyor Holmes. que de tants 
descobriments com li he vist fer cap com 
aquet. A Scottand Yard ningú està gelós 
de vosié; ai contrari, tots l'admiren molt 
y si demà vostè hi vé, no hi haurà pas oi 
un de nosaltres, desde'I degà dels inspec- 
tors al més jove dels nostres agents, que 
nos dongui per molt satislet de poderli 
estrènyer la mà. 
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—Mercès— feu Holmes— [mercès! — Y 
quan firava ! cap vaig véurel més emo- 
cionat que may. Un minut després, però, 
tornava a ésser el rahonador trety pràc- 
lích de sempre. 

— Fiqui la perla a la caixa — va dirme 
— y anem ara per lo de la falsificació de 
Cork. Singleton. A reveure, senyor Les- 
trade, y si alguna altra vedada'l puch ser- 
vir cn qüestions delicades, no repari. 
Sempre l'ajudaré ab moltpust. 
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L'ORIGEN CRÜDEL 

rap 

Catulle CDendès 

Traduit per VICENS SOLÉ 

D'una bona dóna dc sa casa, que no 
havia llegit en tota sa vida altre llibre 
que 1 seu devocionari, que creia no ha- 
ver altra teina millor pera una dóna. 
després d'haver, durant tot el dia, tingut 
cura de la cuina rentat, pentinat y vestit 
als seus fills v sorgit Ics camises del -cu 
marit, que anar a reposar el front, a la 
nit. sobre un coixí plé de somnis honests, 
— i lí rm exclenta dóna de sa casj y d'un 
bon home. perceptor, desde l'eia doize 
anys. de tres mil tranchs de sou, nasqué 
un dia de juliol a primeres hores de la 
tarde, en una petita vila de Kransa, un 
nen gras y fon. que tou batejat ab els 
noms de Carles, -Anselm-Simeó Char- 
teric. 

— Simeó Charlene. heusaquí un bell 
nom! digué la mare ab complacencia. 
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Sòna com una moneda que caigui a 
terra. 

Simeó, quart fruit d'una unió regu- 
larment feconda. fou alletat per la senyo- 
ra Charlerie. Klla en deia: 

— Es un petit ubriach! 

— Bé, replicava'l pare. ubriach de 
llet, sobri de vi, Simeó serà com jo que 
no bech més que aigua. 

A la edat de dos anys, Simeó Char- 
lerie era un petit home que constituïa el 
desesper de sa mare perquè no podia 
menjar un plat de confitura sense partir- 
se) generosament ab sa brusa o ses cal- 
ses. Aleshores ell era galtut. massis y's 
quedava voluntàriament pels recons. 
somniós Això no vol dir que ell pensés 
en cap cosa, mes tenia l'aire de pensarhi. 
Son pare'l proposava com exemple als 
seus altres fitis turbulents y joganers. y 
deia: Aquest serà un home reflexiu com 
jo. 

La casa de la família Charlerie tenia 
al seu darrera un jardinet. La mare hi 
conreuava escarxofes. pastanagues y al- 
tres llegums. De roses no n'hi havia pas: 
son unes plantes que ocupen lloch inú- 
tilment. Els nens jugaven eniremitg de 
les llegums. A més d'aixó, el sol y les pa- 
pellones fan un jardí sumptuós del més 
ombrívol recó de terra. Importa poch 



L'origen critdel 103 



que's corri a travers de plantes de sebes 
o a travers de marguerites. mentres se 
corri, y Ics espines dels escanofers, en 
punt a estripar Ics robes de les criatures, 
no tenen rés que envejar a les dels rosers. 
Simeó s'ajuntava poch a les joies vives 
dels altres nens. Rra dols, tímid; ell 
mentrestant romania tot callat. Quan 
esguardava Ics papcllones, de lluny, sen- 
se atrcvirsei córrer al llur darrera, tenia 
l'aire de trobaries massa belles pera 
ell. 

Una taFde entre les dues partides de 
dominó que ell tenia per costum jugar, 
havent dinat, en el cafè situat davant de 
sa casa. el senyor Charlerie anuncià als 
seus amichs que ell mateix comensaria 
a l'endemà la educació de son All Simeó. 
•Ja tésisanvsyno hi ha més temps a 
perdre)» L endemà, donchs, 1 honest pre- 
ceptor, havent colocai sobre una tauleta 
un petit volum, una pissarra y un llapis, 
cridà al seu fill, li digué gravement: 
«Acosieuvos. Simeó!» y aúncantse les 
ulleres per damunt de les celles afegí: 
«Voleu apendre a llegir, senyor Char- 
lerie?» 

Eí resultat d'una vintena de llissons 
que totes comensaren per la primera, y 
com la primera també, acabaren totes 
per eixes paraules: «Però, senyor Char- 
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lerie. d aquest modo vos no sabreu may 
de llegir?» fou en el jove Simcó un abu- 
rriment tal y una tan gran repulsió per 
l'alfabet, que la simple vista d'un llibre 
era prou pera ompiirli els ulls de llà- 
grimes, quan no pera ferli pendre la fu- 
gida. 

En aqueixos moments ell anava a re- 
fugiarse prop les faldilles de sa mare, 
qui. la bona dóna, havent oblidat un 
poch les lletres després de sa primera co- 
munió, tenia una mena de reconeixensa 
al seu fill perquè gaudís de la seva igno- 
rància. Li semblava que Simeó, quan 
sabés llegir, no li seria lan afecte com 
aleshores. 

En tant, el senyor Charlerie, als pos- 
tres d'un dinar oc família, anuncià que 
aquell vespre son deixeble llegiria una 
faula. 

Arribà'l moment, cl nen prengué el 
llibre, cercà la plana que tenia per cos- 
tum de lletrcjary llegí la faula promesa. 
La lle-í? No. El senyor Charlerie tol in- 
clinuntsc vers el llibre, observà que Si- 
meó recitava La granota y el [iou davant 
de Eh animals malalts Je la peste. 

Mes, en son orgull de parc v de pro- 
fessor, guardà pera sí tal descobriment y 
se'n acortsolà pensant: «Siroeó, quan 
menos tindrà memòria». 
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Quan Simeó tingué dotze any* la fa- 
mília Charlcrio va resoldre enviarlo a 
un colegi. 

—Això serà una grossa despesa, digué 
el pare. y no se si nosaltres podrem sa- 
tisferla, perquè I'educauó dels altres fills 
ja'ns costa molt. 

—Podem treure a en Marian, obser- 
và la mare. 

— Aixis, digué I pare. aprobant la mi- 
da proposta, jo podré jugar els dominós 
a casa mateix. 

Simeó fou, enviai Ros. gras, ignos- 
cent, ab els ulls gr.tns y rodons, ab son 
aire taciturn y dc bon home, sota els 
vestits que havien perienescui. dos anys 
abans, al seu germà més gran, iou ob- 
gccie de rialletes al colegi, ahont abo- 
nant una suma anual bastant redimia, 
se comprometien a lortiricarlo com convé 
del uch de la ciència. Ell aguumà pa- 
cientment les impaciències dej) mestres, 
als que irritava sovint >.a maiua casi ab 
soluta de ftcujtau aprehensives, y ab 
dolsor les dureses deis seus companys, 
que, trobantlo ridicol, no J, demanaven 
onay el seu parer. 

Trist durant les classes, y esíorsantse 
en endevinar perquè se li íor>avd a llegir 
en llibres d ah om ell no n comprenia 
res, sol durant les diversions, car mal- 
8 
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trassai tar.t de cóscom d esperit, haguera 
dc>torbai en els jochs hon; intentés pen- 
dre pari. ell creixia embrutit. 

Tenia naturalment l'aire admirat. 
Semblava que se li demanés constant- 
ment lo que volia. Havia entre les coses 
dc fóra y el .seu esperit una gran distan- 
cia que no s'atrevia a traspassar. Kra 
precís denar ,i les idees una forma tangi- 
ble o visible pera que l : interesessin. No 
comprenia pas lo que se li demostrava, 
niés sí lo que se li mostrava. Ell mat-ix 
resumia en imatges tot lo què voiia per- 
cebre. Durant molt temps havia tingut 
ducs visions singulars- quan estava de 
bon humor, veia al seu davant, a poca 
distancia, gairebé entre sos ulls. úins un 
march com el d un retrat un filet d'aigua 
rodó y igual, que corria dolsament y 
anava 3 caure sobre ui;a soira molt fina; 
quan 1 assaltava algun pensament mo- 
lest, veia en el mateix lloch, de ia matei- 
xa dimensió un3 petna cascaia bullenta 
quc's deítrenava penosament en miig de 
les argelogues. 

Aixis, ell no podí* pas veu res a si 
mateix; era necesari, pera concebirse. 
que ell progectés el seu pensament y el 
matcrialisés. Apart daixò, no era pas 
tonto. Aprtnia difícilment, però lo que 
havia après no ho oblidava may. Les im- 



L'origen cruetel 107 

presíonseren poques però inesborrables. 
De moll peti!, ell havi^vist un gat men- 
jantse un aucell, això. com se pot supo- 
sar, li havia quedat; tan bon punt veia 
un gat s'espantava. Quan somniava 
(cosa que tenía lloch molt poch fre- 
qüentment) ell somniava qua^i sempre 
ab un aucell que s'estava menjant a un 
gat, perquè en ell hi havia un molt gran 
scntin.ent de ía justícia. 

Al colegi tingué un company, millor 
dit un tirà: Raymond Pichird. 

Raymond Pichard era fill i un trac- 
tant en vi. Havia sigut enviat a estudi, 
no pera curser humanitats sinó pera 
apendre la teneduria de llibres y altres 
ciències indispensables a la indústria y 
al còrners. Era a la seva arrivada. un 
minyó de tretze anys. ab el cabell ros, el 
nas agut. La boca grossa. Aquest petit 
home era liardit, xerraire y dolent pel 
sol plaer d'esser dolent. Desde'I primer 
moment s'adona de Simcò 'Jhnrlerie y. 
segons la seva expressió, li posà la mà al 
damunt. Havia cregut veure en ell un 
svr que sofria els dolors resignadament; 
y se'n apodeià. 

Al matí quan se llevava deia a Simeó; 
«Fes el meu llit» Du-ant el dinar, pre- 
nia lo que li sen.blava bé del plat de 
Charlerie. Quan aquest rebia de sa mare 
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confitures o pastilles de xacolata. Ray- 
mon -1 se'ü apoderava, les distribuia tntre 
els seus condeixcble-, Jk'nt: «ts mon 
pare qui 'ne les ha enviades», y ategia 
giramse vers Simeó; « x erïtatque lu no'n 
vols?» Lu fi, quan Raymond Pichard 
havij comes qualque l'alta de la que's 
cercava l'autor, ell deia a sa víctima: 
«Vesa dir que ets tu!» y aquesta l'obcia. 

Charlerie no amava pas al seu Jèspo- 
ia; l'admirava. Inventor de jochs sorollo- 
sos y complicats, xistós. narrador a'his- 
toiíes mondanes, Haymond, li semblava 
ésser superior, £11, càndid, considerava 
ao admiració l'obrar vírii y la corrupció 
precòs del seu companv. No ho enveja- 
va, perquè, instintivament comprenia 
que en aquelles coses hi havia quelcom 
de reprensible; mes ell n'experimentava 
l'influencia dominant*. Un jorn, escol- 
teu a Raymond Pichard explicar ab 
molls detalls que, a les vacacions, prop 
d'un safreig, havia pessigat cl bras d una 
bo^adeí a, Simeó enrogí considerable- 
ment; méi, alsant els ulls, esguardà com 
s'esguarda lArch de rriomf, al home 
que havia gosat fer tal cosa. 

Kn tant, Raymond Pichard deixà cl 
colegi ahont havia apré.s ben pocli y en- 
senyat molt. Tenia aleshores setze anys. 

— Adeu, digué a Simeó. tu ets mon 
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amich y jo tc hc ajud.11 ab la meva expe- 
riència: si'ns tornem a trobar alguna ve- 
gada, jo t'ajudaré encara. En totes Ics 
circunstancies tu'm trobaràs prest a sos- 
tindré! ab els meus concells. Tu no ets 
fort: tu necessitaràs de mí. Però, ara bé. 
jo crech que tu tens deu franchs dins 
una guarJiola, vés a cercàrmels. 

Simeó hi anà corrents y li portà'ls 
deu franchs. 

— Molt bé. di^,ué l'avmond. Si tu 
haguessis don.u aquesta diners a un in- 
grat, ell no haguera -eixai de dirte: «Jo 
us els tornaré», y. potser, fins te'ls ha- 
guera tornat: mes jo't dicti: «Tu no'ls 
reveuràs may més», perquè jo soch el teu 
amich. Ara vinga abrassarme. Es aixis 
com jo entench l'amistat 

Simeó, plorant de tendresa abrassà al 
seu company- Després *c separaren. 

Simeo restà tot soi prés de trobarsc 
lliure. Se trobà tot lligat. Kavmond Pi- 
chard. qui li evitava el treball de pensar, 
li mancava. Simeó proposà als seus con- 
deizebles, un per un, telshi sou llit. Tots 
els companys, naturalment, consentiren, 
mes, era axd, consentien, ells no orde- 
naven pas No hi havia rés d'obligatori 
pca Simeó en tot lo que feia. Fil no 
obeia, tant sols prestava servey. Sense 
sapiguer per què nos trobava satisfet. 



Du ran t el dinat oferia la sev3 part, abans 
de tocaria, al seu vehí; mes aquest acep- 
tantho ho remerciava. Mav Raymond 
Pichard li hivía dit mercès. Simeó, quals 
idees eren confoses, repetia sovint en la 
soltiut de la seva independència: «Aquell 
era el meu amich!» 

Poch a poch, a torsa d'examinar pa- 
cientment volums d'hisioria y dicciona- 
ris, arribà, no a compendre lo que ells 
contenien, mes si a apendreho de memò- 
ria. La Geografia tingué algun alicient 
pera ell a causa del mapa-mundi y de 
les cartes. Fins arribà a dibuixar ab tots 
liur> detalls de vessants y rius, de bos- 
cos y de platges, regions molt complica- 
des, sens ometre la més petita vila, qual 
nom, trassat ab una escriptura meticu- 
losa a'apoiava en la darrera lletra, com 
un pont. sobre la petita r.ulla blanca y 
negra que simulava un riu. 

En lo que respecta a les coses literà- 
ries y filosòfiques se mantenia en una 
estupefacció perpètua. 

Ab tot això, als dinou anys sabia ben 
poch pera esser batxiller. Se presenta a 
exàmens y fou admès ab compassió. 

Era, en aquesta època, un minyó ex- 
traordinàriament gras ab els ulls de ba- 
della. cl nas llarch, el front petit dessota 
Is cabells rossos. Tenia el llavi inferior 
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penjant, mes sense baixesa, car era 
feble y bó. Caminava ab un pas si- 
lenciós y poruch com se marca dins la 
cambra d'un malalt. Sos brassos quasi 
sempre extesos verticalment sobre son 
cos, no s'atrevien més que a pesis es- 
tranvs, y un cop s'hi atrevien, s'hi man- 
tenien més del temps necessari, lo que 
produia grans desacorts cntre'l gest y la 
paraula, més aquet inconvenient no era 
pas greu perquè Simeó parlava poch. b!n 
conjunt ell tenia un aire pesat y de bon 
home. 

Ba-xller Símcó Charlerie. retornà 
prop de sa família que ab motiu de l'èxit 
gioriós tic lexàmen donà un dinar al 
aual foren convidats tots els personatges 
importants de ia vila. Pregat pera que 
donés una proba de la seva ciència a les 
bones gents que s'en recordaven, ab les 
llàgrimes als ulls. de haverli sentit reci- 
tar una vegada La Granota y el Bou re- 
cità, no sens enrogirse, qualque* pàgi- 
nes de Malebranche. sobre la visió de 
Deu Aqueixa petita diversió agradà 
forsa. Una senyora vella, estanquera, 
digué: 

— Bl una bella cosa aixó de parlar 
llatí! 

Kn fi Simeó tingué un èxit. El senyor 
Charlerie digué modestament: 
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— Soch jo qui ha comensal la seva 

educació. 

—Ja's veu bé, replicà un home çros 
quï feia la crònica del districte. 

— Eh que dieu? demanà sob'-aJament 
la senyora Charleric 

— Jo dich, senyora, que ab tals dispo- 
sicions, vostre fill poi. un jorn o altre, 
arribar a ministre. 

— Sempre ho serà abans que vos! di- 
gué la mare, que havia enté* perfecta- 
ment que el periodista nc ho creia aixís. 

Aquest petit incident no tingué coo- 
secuencics. Se servi cl café. Sitneó recità 
uns versos de I abat Delille sobre aquest 
deliciós licor. L'entusiasme no tingué 
límits. El senyor Charlerie. apropantse a 
la orella de la seva esposa, li digué ab veu 
baixa: 

— Aquest minyó m'agrada: jo crech 
que anirà molt llunv. 

Els jorns següents, m entres Simeó 
contemplava ab una emoció profonda 
les cols y les cscarxoles que la senyora 
Charlerie no havia deixat de conreuar, 
se tractà formalment entrels pares la 
qüestió de vers hont se podrien dirigir 
les facultats sorprenedores del seu fill. 
La cxcelenta dóna hauria vulgui que 
restés avora de ells. Ab la seva inteligen- 
cia y la seva figura, perquè ella'! trobava 
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hermós. no deixaria dc casarà ab la liila 
d'algun propietari y formar aixis una 
casa fona. la que de bon principi con- 
duiria la senyora Charterie perquè'ls no- 
vells esposos no s preocupen may de les 
qüestions de la casa Més el seu espòs 
?bjectà: 

— Y que us pensàveu, donchs? Nostre 
tiil ha après el llatí, el grech la geografia 
pera devindre una mtna de massover? 
Després d'haver encès la llum voldríeu 
que nosaltres l'amaguéssim? May! lis 
precís que Simeó vagi a Paris: París es ia 
única vila hont la gent que vol avensar 
no troba obstacles. En els primers temps, 
sens dubte, no guanyarà rés y serà precís 
resignarse n alguns nous sacrificis, mes 
ben prompte ell s'ohrirà camí, y. per 
un ■ justa remuneració, farà la nostra 
vellesa rica y gloriosa. 

—Donchs. que vagi a Paris, digué la 
mare. 

Aquesta resolució, comunicada a Si- 
meó, el sobtà desencoratjamlo. 

— Paris capital de Fransa, digué. 

Mes no feu cap altre objecció. 

La senyora CharJcrie s ocupà inme- 
diatament dels vestits que s'emportaria. 
Un frach negre del que'l seu pare se ser- 
via poch. fou sabiament arreglat a la mi- 
da de Simeó. Dotze camises dc fill, una 
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mica grogues, al costat d'unes velles ja- 
quetes sorgides ab gran cura y d'un ves- 
tit nou tallat y fet per nna cosidora, pre- 
nent model d'un trajo prestat per el no- 
tari, qui l'havia dut, íeia cinch anys, de 
París, se colocaren en un llarch bagul 
recovert de bandes de pell grisa alter- 
nant ab bandes de fusta negra y ribetejat 
de lires de cuiro' roig. 

Per ia seva part el senyor Charlerie 
s'ocupava del seu fill. S'esforsava en cer- 
car dins la seva memòria els noms dels 
personatges influyents que coneixia a 
Paris. Ell havia tractat en altre temps 
ab un industrial que havia devingut 
aleshores gerent d'una administració go- 
vernamental. Aquest amich segurament 
no l'hauria oblidat. Digué a Simeò: «Tu 
aniràs a vèurel tan bon punt arribis a 
Paris y li donaràs aquesta lletra;» lletra 
en la qual el bon home recomenava el 
seu fill a son amich y li confiava. 

En fi, havent sigut abrassat per un 
consiserable nombre de persones quals 
llàgrimes mullaren les espatlles de son 
bell vestit, Simeó pujà en el vagó. Por- 
tava tres cents franchs en la cartera, y 
ademés, en un saquet dc cuiro, mitja 
llonganissa ab una mica de pà v tres po- 
mes. 

Dcsde que Simeó podà'l peu en un 
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carrer i Paris, fou inquietat inmediata- 
mcni per una irresistible ambició, la dc 
que la terra s'obris sota'ls seus peus, en- 
ijoiintlo La vila li semblava un formi- 
guer dc gegants. Li semblava que Is pas- 
sants duien boies de set lleugucs. Les 
cases l espaventaven com montanyes; se 
marejava esguarnant el balcó d'un quart 
pis. D»pr£s del dc ésser engolit, que no s 
rea li sa son primer desitg tou el d'entor- 
narse inmediatament al seu poble: mes 
nu gosa per por del seu pare. Ell vagà 
indecís y temerós. Demanava perdó a 
tot^ els que ensopegaven ab ell Tenia 
molta fam v també molta set perquè la 
llangonissa altera; me* no menjà fins 
m.Mt tard en un petit hótel hont íe de- 
cidi per fi a entrar, després d'haverho 
considerat durant més d una hora, con- 
templantlo desde I acera del davant ab 
el seu saquet a la mà 

A l'endemà l'amich de son pare el 
rebé molt amablement 

— Ah! ah! digué, voleu un cmpleu? 
Això es molt natunl; mes. d'empleus. 
que n creieu tal volta que'n tinch a la 
meva butxaca? Si fóssiu advocat, una 
plassa cn les o6cines de lo contenciós 
podria arribarsc . obtenir: se buscaria, 
se veuria: més vos no sou pas advocat. 
Jo soch l'antich amich del vostre pare. 
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més això que proba? Que jo he sigut son 
amích ja fa temps, molt temps. En fí, vo 
leu que us ho digm? Estudieu Dret. 

Simeó emplcà tres llarchs dies ea es- 
forsarsc pera compenJre les paraules del 
seu protector. Resolgué definitivament 
escríureles. tal com havien sigut pronun- 
ciades ja que ell tenia una excelent me 
moria, y transmétreles al senyor Char- 
lerie. Aquest respongué al seu fíll: «Mon 
arnich ha parlat ab forsa rahó. t'ha donat 
un excelent concell.» 

De sort que, segons les indicacions 
de son pare, Simeó prengué sa primera 
inscripció en h facultat de Dret. 

Durant tres anys, Simeó passà la vida 
sense adonarsen d'ella y sens» gaudiria 
Ell anava, venia, treballava. Ni I^s robes 
vaporoses ni els camins vorats d'espines 
ompliren jamay els seus somnis, inquic- 
tats, tant sols, per lafcyna de l'endemà. 
Ell no coneixia els pecats amorosos. Al- 
tres se'n anaven als boscos en cerca del 
plaer; ell sol y arreconat els veia passar. 
Ell se resistia a les temptatrius compassi- 
ves, les que veientlo sol venien a dirÜ 
que era diumenge y que feia sol. Enro- 
gint, ell responia: 

— Vos us enganyeu, senyoreta; es di- 
mars, y jo crech que plourà. 

V les esguardava aliunyarse com 
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esguardava en altre temps les papellones 
en el jardí de la seva mare. 

Un jorn trobà a Ftaymond Pichard 
Aquest aleshores jugava a la Borsa. Ha- 
via guanyat, però també havia perdut. 

— Bon dia. Simeó, digué; com anem? 
tsiàs molt gras. Prestem vint franehs. 
Dinarem junts. 

Després de dinar, Raymond portà ui 
seu dmich a un petit teatre. Feien una 
funció de màgia en la que sortien dones 
poch vestides. 

— Ohl oh! digué Simeó. 

-V bé, què? digué Pichard. 

—Res, digué 1 litre. 

Mes soní pretextant que s'havia obli- 
dat son mocador en el restaurant, y no 
donà pu la seva adressa a Raymond 
Pichard. 

£n tant ell estudiava üret romà. S' 
aprengué I Üigestdt cor. Probà diferents 
exàmens v fou admès ab misericòrdia. 

Y retornà a casa l'antich amtch del 
seu pare. 

— Soch jo, fa soch advocat. 

— Eh?, digué l'administrador, jo no 
us conech. Qui sou? 

—Simeó Charlerie, respongué'l jove 
temerosament. 

—Ah! ah! si. ja sé, Simeó Carlerie. 
Y bé! què es lo que voleu de mi? 
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Simcó, esparverat, cercà la porta ab 
els ulls. 

—Ja entenen., un cnpleu? Mes. cre- 
yieu que n'hi ha prou ab ésser advocat 
pera obtindré un empleu? Aixis, esteu 
errat, mon jove amich. En fi, jo miraré 
de fer alguna cosa per vos. Voleu una 
plassa pera encarregarvos del despaig de 
solicituis? Hi ha una vacant, aprofiteula. 

Simeó l'aprofità y tou desde allavores 
cl més telis de tots els homes. No li era 
necessari pensar. Ell era tant sols un dels 
mil reports d'una mecànica. Nai auto 
mata. ell se movia ab la foya de no tenir 
may de premeditar els seus moviments. 
El seu empleu era el que, ventabLment, 
li esqueya: copiar; copiar es un dels mo- 
dos d'obeir. 

Al demati's llevava. Després de detu- 
rar el despertador que l'havía cridat, ell 
mateix netejava la seva cambra, teva 
coure dos ous. acabava qualque feyna 
urgent que s'havia emporut Au la ofici- 
na ab Tobgecte de no e^iar oció-, y per 
fi. contortablement vestit, ab un parav- 
gües a la mà, sortia de sa cisa tot Mtfefet. 
No havia alsat una sola vegada la cor- 
tina de sa finestra pera veure si el sol 
Huhi'a en el cel. Caminan;. quan no era 
encara l'hora del irebill, llegia els anun- 
cis, mes no els de teatres, sinó aquells en 
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ques tractava de la venda de finques. 
Quan trobava un mot, qual ortografia 
en aquell moment li semblava dubtosa, 
s'apressava a copiarho en una pàgina de 
la seva cartera, a fi de poguer. quan la 
ocasió arribés, escriureho correctament. 
LI dia era de cjlma; aleshores, ell se 
complavía cn ].< ornamentació de les 
lletres capitals. El íelichaven sovint per 
la seva hermosj lletra. Ell n'havia un 
gran plaer en aqueixes lloances. Li pro- 
meteren un ascens. Els diumenges s'abu- 
rría, y caminava, llegint, els anuncis 
pels passeigs propers a l'oíic:na tancada. 

Un jorn («11 aleshores ja tenia un 
aiire càrrech) el senyor Eaurel, el seu 
subqueïe. linvità a dinar. 

Això era un honor. Simeó s'enorgu- 
llí justament, y no deixa de posarse'l 
frach negre del senyor Churlerie. EI seu 
subquefe era un sexagenari que s havia 
casat recentment ab una dona molt her- 
mosa. Ell va rebre a Simeó ab un ayre 
paternal, li \:i predir un bell avenir en 
l'administració, el recomanà a la sim- 
p^ij de la senyora Faurel y li obligà a 
menjar tres vegades de cada plat. 

—Si, mon jove amich, deya; «bel 
temps vos :-ereu subquefe com jo. Cle- 
iTicnsa, jo creen que'l senyor ChirJcrie 
pendría de gnsi una mica de pollaMre 
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Simeó ja estava plè, tant bavía con- 
sentit a les ín-iancies del seu superior; 
mes primer haguera volgut esclatar din- 
tre la pell que refusar una ala de gallina 
oferta pels diu» rosats de la senyora Fau- 
rel, que li somreya, 

Desde aquest jorn Simeó estigué ena 
morat. Ja era hora! Mes estigué enamo- 
rat se nsc sapiguerho. Si algú li hagués 
dit: Vos adoreu a la senyora Faurel, ell 
haguera restat nrodi^iosament sorprès. 

Malgrat sixó, s'haguera deixat matar 
per eila. Ja no somniava ab un gat de- 
vorat per U'i aucell, veya cada nit a la 
senyora Faurel. somritnta, oferirli una 
ala de gallina. Ell se recordava dc totes 
ses paraules: «Julià, avuy scfvircp el 
calè en el saló», era una írase que sona- 
va incessantment en ses orelles. 

El subqucfe, nlal ant » la seva esposa, 
havia dit que era molt entesa en les 
qüestions dc i i cuina v que sobre tot se 
distingia en IVrt de fer els macarrons a 
la napolitana Simeó dinà tots els dies 
en un restaurant italià y no menjava 
altre cosa que macarrons. 

Al dematí. abans d'anar a I oficina, 
passejava dessota la finestra del seu :*ub- 
quele. Els diumenges ja no saburr.a; 
seguia a la senvora Faurel a l'hora de la 
missa, y després a 1 hora del ofici. La 
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seguia íins a l'iglesia, mes una vegada 
dintre, ja no l'esguardava pas, car ell era 
molt piadós. 

De vegades dinava a casa del seu su - 
perior. Aquets dies s aixecava cansat y 
marejat, fins arribava a créurcs que es- 
tava ubriach. Mentres treballava a l'ofi- 
cina se deixava bressar per alegres ilu- 
sions. L'n jorn escrigué'l •••'.< me . a» 
copiant una relació ministerial; l'ornà 
tant magníficament de detalls multico- 
lors y delicats perfils, que quan remeté 
la relació al senyor Faurel. aquest ex- 
clamà. 

— Veusaqui un mot superbament 
escrit! Es justament cl nom de la meva 
esposa. Ja li ensenyaré a la senyora 
Faurel. 

Mes fins fent aquestes coses Simeó 
obrava instintivament. L'idea de que es- 
timava a la esposa del seu superior no la 
tenia encara. Nos preocupava de pre- 
guntarsc perquè feya aquelles coses que 
no les havia fetes abans. 

Incapàs de distingir les coses de la 
passió de las del dever, seguia a la se- 
nyora Faurel, mctòdicameni, com si 
anés a l'oficina. 

Passaren alguns anys. Simeó fou no- 
menat secretari primer. El senyor Fau- 
rel morí sobtadament d una malaltia del 
9 
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pit Sa viuda no teniu pas més de vint 
y cinch anys. L'n jorn pregà a Simeó 
que li oferís el bras pera anar a l'iglesía 
Fila estava aleshores molt maca Tenia 
un bell rostre blanch y rosa com una 
poma. 

Simeó tregué 'I frach preciosament 
conservat. Fins s'atreví a preguntar a la 
senyora Faurel si tornaria a casarse ab 
el temps. 

— El difunt era sub-quefe, digué ella. 

Simeó desde allavores fou ambiciós. 
Kntrcveya vagament en l' avenir una 
inapreciable benhauransa. Ésser sub- 
quefe, ésser 1 espòs de I hermosa vïudeta, 
aquets dos somnis l'assaltaren. 

Després de molts anys d'espera, el 
primer se realisà; respecte al segón, Si- 
meó tremolava. Els ulls de la senyora 
Faurel semblaven demanarlï a voltes: 
«Y bé!...», mes ell no gosava respòn- 
drela. 

— Enfi. li digué ella un jorn. jo creen 
que vos me faréu felis. 

El jorn del casament, a l'iglesía, cl 
torbament de Simeó fou tat, que en el 
moment en que la seva esposa pronon- 
ciava: si, se desmayà. perquè li semblà 
que havia sentit r.o. 

La benauransa. aquest reialme diví, 
es pera'ls pobres d'esperit. Simeó restà 
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agenollat, en èxtassi. Mirava a la seva 
dóna y reia. Li agafava 1 cap y dcya: Això 
es mcul No comprenia pas còm podia 
ser que fos el marit d'aquella dóna tant 
graciosa y tant bella. Quan sortia, ell li 
agafava els guants o el mocador pera 
odorarlos en la seva absència. Havia de 
vingut tant bo que la senyora Charlerie 
se va veure obligada a oposarse a que 
portés diners; ho donava lot als mendi- 
cants que pels carrers trobava. No sabia 
què imaginar pera divertir a la seva es- 
posa. Pensava que era lleig y que era 
precís feria molt felissa pera que no s' 
aburrís de viure, ella tant encantadora 
ab ell tant rui. £11 devenia enginyós; va 
apendre'l llenguatge de les flors a fi de 
portarli cada dia un ram simbòlich. 

La senyora Charlerie ho mirava ab 
dolcesa. L'abrassava cada >egada que 
arribava de la oficina dientli: «Que es bo 
el meu marit!» 

Simeó li deia. 

— ^Qué vols tu? Jo soch més felis que 
Is sants del cel. Si desitges alguna cosa 
no tens més que dirmho. No es veritat 
que no m trobe:- massa lleig ni massa 
bèstia? 

Y afegia 

— Té, jo l'hc portat unes arrecadesde 
coral. 
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Y m entres ella les admirava, ell age- 
nollar, la lesla baixa com la d'un ós in- 
dolent, be-ava el palmell d una mà peii- 
h \i y grassoncta. 

—El «feu pisei era reduit. S'hi veya 
lluir la caoba, sempre neia, dels mobles 
Tot era nou y bonich. Damunt d un re- 
llotge iie sobre taula, dos coloms ab les 
ales entreobertes ajuntaven els bechs. 
Simcó. al esguardarlos. s'omplia de goig. 
.es finestres de vidres clars amaven el 
so! y deixaven per instants córrer sobre'I 
parquet I ombra dels brancatges, car no 
lluny d'elles se brcs?.aven els arbres d'un 
gran jardí. Devegades, els aucclls canta- 
ven -i la vora J una finestra Paris, en 
aquets vells carrers té recons ahont la 
Primavera sojorna. 

La senyora Charlerie amava molt la 
casa aliont vivien perquè les escales eren 
llises y estaven sempre ben encerades. 
En quan a Simcó, estava encantat dels 
nombrosos miralls que decoraven les 
cambres, aixís podía veure a la seva dóna 
de molts costats a la vegada Poch a poch 
pera complàurela a n'elfa, havia ornat el 
seu piset ab mil bibelots. Lluien sobre la 
xemaneya petites cistelles Tetes ab petxi- 
nes, pots de porcelana blanca, ahont s'hi 
veyen papelloneí pintades, y copes d" 
onyx ahont ell plantà tulipes. En fi, iot 

♦ ■ - 
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somreia: donaven alegria les tapiceries 
de Pèrsia florida, comoditat els canapès, 
y apetit els plats de ruo/fr que> dressa- 
ven en el buffet del menjador: Simeó. 
enrondant ab el bras la cintura deia 
seva espon deia; « \qucst es el nostre 
niu». 

Els diumenges si feya sol sortien al 
camp Ella tenia un vestit de musM.lina. 
com de soltera, y un caocll rosa ab les 
ales planes Ell li preguntava «M'esti- 
mes tu?» Prenien el tren vtrs MeuJon o 
Ville d'Avray. i .om ell adorava els lilars, 
ell prenia les branques que s'abocaven 
sobre les parets. Esmorsaven sota un 
arbre. Ell li esplicava histories que en 
altre temps havia llegit ca els llibres. Li 
explicava, a fi de sembfarli instruït que 
també hi havia rius en totes las valls v 
pCf§jnes cn les montanyes més altes. 
Després, quan no passava ningú, li pre- 
nia les mans y a'sant els ills deya: 

— Tu ets bella com el cel ! 

Tolseq u i t se'n anaven a la banda 
més cspcsvi del bosch. Se repartien les 
maduixes que hi trobaven. Ell li mos- 
trava els aucells que passaven v li deya 
els noms d'aquells quals espècies co- 
neixia. 

Uo jorn çlla vegé una cabra blmca 
que ten ja la barba negra 
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— yue es bonícal — digué. 

Ell cridà a un home que feya pastu- 
rar la cabra y li comprà. Tot el dia esti- 
rant a ia cabrcta ab un mocador que 
Simeó li lligà al coll, corregueren per 
entre les falgueres A la nit se trobaren 
ab que no sabien que ferne d' ella. 
Simeó la regalà a una noya en la taber- 
na ahont sopaven. 

Estaven verament folls. Sa infantesa, 
sa joventut, els jochs, les diversions que 
no havien conegut, tot ho gaudien en 
aquella època d'amor. EU ja'n tenia prou 
ab veure a la seva esposa inclinar el cap 
vers ell pera evitar una tela d aranya ex- 
tesa de l'una banda a l'altre del camí, o 
ab sentiria a dir «Quina olor mes bona 
tan els arbresi» pera donar mercès a 
Deu que havia fet la primavera; y al 
vespre, venint de Aleudon o de Ville 
d'Avray. ell li deva amorosament toi aga- 
fanili la mà «El diumenge vinent hi tor- 
narem». 

Tingueren un fill. Això fou un acon- 
teixement sense parell. Simeó durant 
tres dies, repetia: «Un nen! un nen!» 
Per primera vegada, després de quinze 
anys. demanà llicencia als seus quefes 
pera fer festa, car no'n tenia prou ab 
sentir cridar al nen tou la nit. Se'l 
contemplava, cl bressava y deya: «Cle- 
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mensa, jo trobo que se t'assembla.» A 
voltes s'aixecava tol d'una, y mirantse 
en el mirall deya: «EI pare soch jo!» 

Aquest home estava deliciosament 
ridícol. 

Un dematí ab el nen als brassos se 
llensà al llit de la senyora CharJerie, en- 
cara malalta, qui somreya. y romangué 
inmòvil ab la boca oberta- l-Jvideniment 
volia dir alguna cosa, y les paraules li 
mancaven pera expresar la joya que 
sentia. Sa esposa'l mirava admirada. Ell 
movia 'Is llavis cercant paraules Tot 
d'una, després d'un visible esfors de re- 
flexió, aixecà'l nen vers la malalta y 
digué, ab el tò en que's crida a fochT 

«Incipe. parve puer, risu cognoscere 
malrem!» 

Per fi se'n havia reofcrdat. Sa memò- 
ria d estudiant havia vingut en ajuda de 
son amor de pare. 

— Ell també, digué després d'aqucstt 
expansió, ell també apendrà'l llatí. Y 
aixís el seu cor se desbordava en delicio- 
ses tendreses. 

Quan arribà'l moment, ell mateix 
ajudà ? dcsmamarlo. Tenia una gran 
trassa en vestirlo. Soportava ab pacièn- 
cia de dida les ires del seu fill. 

La senyora Charlerie deva tot rient: 
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— Tu estimes massa a nen Ferrjn: 
jo n'estich gelosa. 
Ell responia: 

— Però si ell es tu mateixa! 

A tot això, lerràn, qui's íeva grjndet, 

atravessà un dia l'habitació ell sol, te- 
merosament; el pare no volia creure lo 
que veya.Deya a tothom:«El meu fill ca- 
mina, això es extraordinari; no ic i-n: - 
ra dos anvs Això no s'ha vist rnay.» 

Arribà que'l novell Carlerie estigué 
en estat de sortir al carrer com un home. 

Aquet jorn, que fou un jorn d Abril. 
Simeó comprà pera ei nen un vestit de 
^ouave. el vestí ell mateix y digué a sa 
esposa: «Jo trobo que té l'ayre d'un ge- 
neral». 

Enllà de les viles, en els paratges llu- 
nyans, els bo.scosfrson bellissims. mes a 
Paris lo més encantador son els jardins. 
Sense ells no sabríem si existeix Í;i natu- 
ra, ells al rt'florirens fan donnr ompte 
de que vivim; y son plens de jova desde 
l'Abril, car allí ahont hi ha sol hi 
van iots els nerís dC París. L« llum riu 
entre les branques dels arbres encara no 
vestides, que son com inmenses teles 
d'aranya, els aucells canten tot volant. 
A lo mellor, un d'ells se posa en I espat- 
lla d'una nena que s espanta. Altres se 
deturen en les cornises dels terrats o en 
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la sorra del passeig que sembla tota blan- 
ca. Kn els primers dics dc la primavera 
el sol e% tan feble que, com la lluna, fa 
devenir pàlid tot lo que il·lumina. A 
voltes d'algun arbre s'envola una colo- 
ma enramada per la cridadissa dels in- 
fants, y se fon en el cel blau com ella. 
Es una hora dolsa: les coses se-riblcn sa- 
tisfeies, l'ayre es «cau. v en la claror hi 
brillen prometen ce--, la infantesa y la 
primavera tormen una au bada Moble. 

Per mits de (alegria d aquets jardins 
sc veya passar u Simeó I :har|erie donant 
el bras esquer a Ja seva esposa riallera, 
blanca y risada. y la mà dreta al seu fill 
vestit du qpuave: en els ulla sincers d' 
aquest bon home esclatava cl doble or- 
gull honest d'esser l'espòs d aquella dona 
genti) >■ e! pare d"aqueH>hermós infant. 

Mes. a tot això. un matí anant a l'ofi- 
cina va trobar a Raymond Pichard. 

!' el)! digué Pichard. qui anava ab 
el barret inclinat y un grés brstó .. la mà 
E? ell mateix! Bon dia Simeó. Sempre 
tant , gras Charlerie? <>ech que t'has ca- 
sal. La teva dóna, sudojo que deu ésser 
maca. Abràssem donchs. home. 

Y Kavmond abrassà al seu amich tan 
fortament que Is passants van creures 
que's barallaven 

— \questa vegada si que no te m'es- 
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caparàs pas, continuà Pichard. Ja has es- 
morsal? Si? Donchs bé. dinarem junls. 
Aquesta tarde a les cinch a casa Bon va- 
let. No hi faltis. Deixem cinquanta 
franchs. Mercès. Jo ja ho saps. jo soch 
amich teu. ja pagaràs tu. Aquest Simeó! 
semprc'l mateix. Solsament una mica 
més gras. Aquesta tarde. recòrdaten! T' 
espero. 

— Sí, respongué Simeó, vensut. 

Les idees dc Simeó després d'alguns 
anys, després de son casament sobretot, 
s'havien aclarit bastant; provisl ja d'al- 
guna experiència. Raymond Pichard ha- 
via desmerescut en el seu criteri. Supo- 
sava que son antich company ab sa veu 
grossa y sos gestes turbulents devia sem- 
blar poch recomanable a les gents que 
noi conexíen gaire. A més la senyora 
Charlerie acostumava a dir: «D'home de 
cabell roig guàrdaten sempre». Mes en 
pressencia de Pichard. el bon Simeó era 
incapàs de sentir altre cosa que un gran 
esverament barrejat d'admiració. Pesat, 
dc gestes estranys, dc paraula lenta, s'ex- 
tassiava davant dels moviments de bras- 
sos, dels cercles trassats ab cl bastó y dels 
jochs dc llensar y recullir el sombrero, 
ab que Raymond puntuava ses frases to- 
rrencials: «Quin homel pensava; ell té 
rahó, ell es fort». 
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Tot cl dia Simeó estigué preocupat. 
Esguardava sovint per la finestra el pa- 
sseig ab arbres recentment plantats per 
ahont la senyora Charlerie venta cada 
tarde ab en Ferràn a esperarlo a la sorti- 
da de l'oficina Pensava: «Que dirà la 
meva dóna quan sàpiga que dino fóra 
de casa? Jo hauria degut refusar Refu- 
sar a Pichard? lüra impossible. Si jo ha- 
gués passat com de costum per el carrer 
Bourgognc no l'hauria pas trobat. Per 
qué he prèsdonchs per el carrer de Bac? 
Ah! ja sé. perquè no es massa neta la 
plassa del Palau -Borbon per hont se té 
de passar anant per aquell carrer; però, 
jo no podia dir que no a Pichard. qui es 
mon amich». 

Y quan la senyora Charlerie, segons 
sa costum, anà a seure en un dels banchs 
del petit passeig y avisà al seu marit, 
mentres que Ferràn qui estava a l'altra 
banda del cami el creuà d'una corregu- 
da. Simeó no sapigué respondreli més 
que ab un somriure bastant forsat. 

A la fi dinàab Raymond Pichard. La 
senyora Charlerie li havia dit: «Es molt 
natural: un antich amích t'invita a di- 
nar, no hi ha res més natural; a més tu 
treballes molt, es precís que't distreguis 
una mica. Veshi, veshi». Simeó havia 
respost: «Tu ets un àngel» y havia ale- 
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git: Donem diners perquè crech que seré 
jo qui pagarà el dínaru. 

— Veus, amich meu, digué Raymond 
Pichard, després de beure ab els colzes 
sobre la taula, cl bourdeaux es bó, mes 
el bourgogne es mellor. Kl ví es com les 
dònes; hi ha el mdeon y el médoc, hi ha 
les rosses y les brunes; les rosses son el 
mdeon. Ics brunes el médoc. Jo prefereixo 
les rosses, -y el mdeon. Es el meu gust. 
Suposo que la teva dóna serà rossa? 

— No. digué Simeó. es bruna. 

— Bol Tu t'has casat ab una bruna? 
Això es estrany. No sé per qué. però això 
me contraria Jo que precisament volia 
que'm presentessis a la senyora Chale- 
ric. Tu ja'm coneixes, jo soch un bon 
company. Jo judico lo dels meus amichs 
com* cosa meva 

— Si. sí, digué Simeó, ja't conech. 

—En fi, no sé que dirte. Jo no estava 
ab tu; tu l'has triada al leu gust. F-s 
igual, mes me contraria això: una bruna! 

Yen tant, Raymond Pichard, havent 
buidat cn son vas cl reste de la tercera 
ampolla de bourgogne, cridà al mosso 
pera demanarli la quarta. 

— AhI Ics* JAnes, reprengué- Tu qui 
sempre has r *ai on mví no les coneixes 
Mes jo he «tftt fcempre un vividor. Per 
lo que respecta al coneixement de les 
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dones no hi ha ningú que m'aventatgi. 
Y bél vol-, que t'ho digui? La millor no 
mai ni el treball de dedicarshi. Al cò- 
rners, son tote- dolces com anyells. Son 
Unes ingènues, unes SanUinomtoquis. 
Mes un no s'hi pot fiar. 

— Hi han excepcions, digué Charle- 

rie. 

— Ni una! Si en el mon hi hagués 
una sola excepció tu creus que no l'hau- 
ria ja trobada? 

— Es veritat, digué Simeó. 

— Tu ja pols suposar que jo no't vuy 
pas treure les ilusions. Les ilusions, 
amich meu, — v dient aquestes paraules, 
KaymonJ Pichard va prorrompre en un 
profond sospir. — les ilusions son lo me- 
llor que hi ha en la vida 1- Vàs molí bé 
conservantle- sempre. Això es molt útil. 
Mes en fi. no s pot ésser un infelts. Jo ja 
sé lo que tu'm diràs. Tu has conegut a 
la teva «posa per la seva tamilia, una 
família molt honesta, molt devota de 
Marais o de les Batignoles Li has fet 
l'amor durant llarch temps, has po^ut 
arrivar a coneixeria ben bé avans de ca- 
sarte. Te creus >egur de que, avans de 
que tu t hi dirigissis, ella no havia po^at 
els ulls en cap altre home. Bé! bél ja ho 
sé lo que m diràs. Vosaltres sou tots els 
mateixos, els homes casats, no hi ha un 
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entre vosaltres que no estigui disposat a 
jurar que ha trobat un veritable tresor. 
Y qué tenen d'haverlo trobat! vols que 
t'ho digui? Les flors de tatonger no son 
més que botons de roses, y bellament 
oberts encare. 

— Però, objectà Simeó, sino hi ha 
hagut flors de taronjer en el meu matri- 
moni, car m'he casat ab una viuda. 

—Una viuda? molt bé! no fallava res 
més que això. Si tu m'haguessis consul- 
tat jo haguera impedit que fessis sem- 
blant bestiesa. Però, mira com son els 
amichs! Fan lo que'ls hi sembla, sense 
consultar ais que tenen més rahó y més 
experiència que ells. y quan el mai ja es 
fet. quan ja no hi ha remey, venen a 
plànyc.-s aquí. a ploricar enllà: «Ah! mon 
pobre Raymond, soch molt desgraciat; 
si tu sapiguessis. . no t'ho pots imagi- 
nar...» Y, gran tomo! es massa tard; que 
vols que hi fassi jo aleshores? 

—Però sapristi! exclamà Charlerie, 
qui jurava per segona o tercera vegada 
en la seva vida. jo no m planyo pas de 
res. La meva esposa es bona. y jo soch 
el més folis dels homes. 

— Felisabuna viuda? ab una viuda 
qui es bruna? Anem! anem! Després de 
tot es possible. Tu ets un home senzill, 
ets un esperit groller. No rcflccciones; 
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prens les coses tal com te sembla que 
elles son. sense enierane may del com 
ni del per qué? Se't diu: «Això es blanch», 
tu respons: «Això es bl.inch». Respecte 
a mi, ja es' un altre cosa. Jo veig clar. 
Després jo tinch sentiments als que la 
cosa més petita altera. La meva dissort, 
es la meva delicadesa Jo no soch un 
home, soch una sensitiva. Si jo m'ha- 
gués ca ai ab una viuda passaria la vida 
com sí estigués sobre carbons encesos. 
Tu no has pensat mav que una viuda 
que's casa en segones noces, pot, a vol- 
ies, recordarse del seu primer marit? Oh! 
en el teu lloch, jo fora devorat de gelo- 
sia. No pogucr ésser esguardat per la 
dóna a qui s'estima, sense dir: «Ella ha 
esguardat a 1 altre ab aquest mateixos 
ull;:!» Pensar, quan ella us diu: «Estimat 
meu!» que hi ha hagut un home, en altre 
temps, a qui el ta també anomenava aixísl 
Té. jo no més que de pensarhí ja m'es- 
gluyo. Ja t ho he dit, jo tinch una dissort, 
la delicadesa. Hi ha gents, — tu n'eis un 
exemple — que s'han casat ab viudes y 
que viuen tranquils lnfeli>sos! Mes al 
capdevall viuen contents, sobre tot quan 
no tenen fills. 

—Contents quan no tenen fills? Que 
es lo quc'm dius Tichard? Si es després 
d haver nat mon petit Ferran que la vida 
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es pera mi un veritable paradís. Te qua- 
tre anys. lis un angelet, espiritual com 
un dimoni. t*Js diumenges, quan anem 
a les Tulleríes. el vesteixo de souave. Tu 
no pots imaginar lo bonich que està ab 
aquest vestit. 

—Un nen! digué Raymond Pichard: 
té un nen! 

Després d'aquestes paraules, s'aixecà, 
ab lentitut. perquè el bourgogne havia 
tret la seguretat a Ics seves cames, —volta 
la taula, s'acostà a Simeó, qui'l seguia ab 
l'esguard admirat, li prengué amicalment 
el cap entre ses mans, y balancejantlo 
d'esquerra a dreta y de dreta a esquerra 
ab un aire paternal y misericordiós, re- 
prengué ab tendresa: «Un nen! té un 
nen! pobre amich meu!» 

— Ah que es lo que t'agaía? digué 
Charlerie deslliurant el seu cap. Si, jo 
tinch un nen, y espero tenirne un altre, 
y un ahre en ca re. Quin mal hi ha en tot 
això. y perquc'm mires ab aquest aire 
desespeiat? 

Raymond Pichard tornà al seu Iloch 
y s'assegué pesadiment repetint lot bsir: 
«Pobre amich! pobre Simeó! 

— Tu a 1 últim me poses neguitós! 
Que vols dir ab el teu: «Pobre amichrV 
— Oh rés, no rés. 
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— Veyam, tu deus tenir una idea. Jo't 
conech, tu sempre tens idcei. 

—Això es veritat, digué Pichard. 

— Donchs bé, esplicat. 

—No. es inútil. Que es lo que jo de- 
sitjo? La teva felicitat: tu ets telis, jo ja 
Cití efa content. Val mes que parlem d" 
nn'altre cosa. Ja he dit massa y t dema- 
no que'm perdonis. Tu saps bé que dc- 
vegades diem les coses que pensem y 
després a un li sap greu, perque sense 
volgucr ha apenat a un amich. Ja't dich. 
parlem d'una altre cosa. A més. tot això 
potser no es veritat. Jo sols he sentit 
dirho. ve taqui toi. Es prudent no fiarse 
més que dels propis ulls y aixis y tot un 
devegades s'enganya. Y. jo soch un Sant 
Tomàs. Per lo que resptetea loque are't 
deia, no sé qui m ho ha esplicat. Ja veus 
que no es pas un assumpte seriós. Ah! 
ja m recordo, es un cassador qui m'ho 
va esplicar. No t fiis may dels cassadors! 
Tots ells han mort mitja dotzena dc lle- 
bres tot just han sortit de casa. Afegeix 
que I cassador cn qüestió es nascut a 
Gascona. Lo que't diguin els Gascons, 
jo i ho aconsello, no t'ho creguis may. 
Havia una gossa, una magnifica gossa 
de casta, tota negra. Pots contar si el ca- 
ssador la vigilava! Més, tot en và! ella 
tenia una intriga ab el gos d un maso- 
10 
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ver. un gossot lleig, tot pelat. Que el 
cassador va tòrcer cl coll a tots elsgossels 
que van néixer, no cal que t'ho digui, ja 
t'ho pots imaginar. Y d isolar a la gossa 
y de cercarli un company de la més pura 
casta, també se'n ocupà lot seguit. Per 
més que la marc no tornà a veure may 
més a aquell gossot, tots els altres fills 
que tingué s'hi assemblaven també al 
gos del masover. El cassador estava lu- 
riós pero ls seus paisans li digueren que'l 
let era complertamenl natural, y queia 
cosa sempre passava aixís. Ja veus que es 
un conte ben tomo. Y apart d'això que 
es lo que probaria? Quina analogia pol 
haver enire una gossa y una dóna? Vet- 
aquí un modo d'imaginarse, quan un se 
casa ab una viuda que Is nens que tingui 
s'han d'assemblar tots al primer marit. 
Ja ho comprench. Tu cerques, registres, 
trevalles. preguntes, y quan se't respon, 
qui es l'atrapat? Ets tu. 

Simcó Charlcrie s'havia alsat molt 
pàlid y mostrant el puny clos al seu 
amich. 

— Tu cis un mal cor, Raymond Pi- 
chard, digué. Jo no l'he demanat res, jo 
no he volgut sapigucr. y tu arc no vols 
mes que omplirmc I cap de pensaments 
terribles y torturarnic. Ja t conech prou. 
Que jo sigui telis es lo que'l sap greu. 
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Ets un envejós. Però jo no'i crech, y no 
vuy vèuret mes, malvat, malvat, home 
malvat! 

Y Charlerie, sobtadament, prengué 
son bastó y lugi com espaordit. L'altrc'l 
segui agalantse a la paret y li digué desde 
dalt de l'escala: «No t'oblidis de pagar el 
gasto al passar, ja que tu m has invitat!» 

Simeó entrà altre volta en la seva 
benauransa y ;n cl seu repòs. Vingué 
l'estiu. Fou l'época de renovar les ado- 
rables escursions a Meudon o Ville 
d Avray. Aleshores ells ja eren tres. Es 
uoa cosa encantadora l'esscrcspós. l'csser 
espòs y pare es una cosa divina. Hi ha 
licors quïntacssenciats dels que ab una 
gola n'hi ha prou pera obtindré els afec- 
tes que dc ells se volen treure: un nen 
que vingui a una parella produeix un 
efecte semblant. Ells estaven menys tolls, 
menys riallers, més no per això menys, 
lelisos. Llur joia, més intensa, era més 
apacible, com l'aigua que quan mes pro- 
tonda més encalmada està. Enrahonaven 
menys pera sentir la parla del seu fill. 
Aquest silenci atent dels parcs sobserva 
també en la naturalesa; les aucelles que 
coven als nius no canten pas. Sentien 
lliscar la vida llur recomensada es aque- 
lla infantesa. Simeó s'enfilava als arbre* 
pera divertir a Ferran, massa petit COCav 
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ra pera seguiria. Se convertí cn la jogui- 
na del seu fill, Si el nen hagués volgut 
obrir la seva nina [.era veure que hi ha- 
via a dins, ell s'ho haguera deixat fer. 
Una vegada sentí explicar l'historia del 
pelícan que's destrossa les entranyes pera 
nodrir als seus fills; ell no l'admirà gens: 
morir pels fills H semblava una cosa tant 
natural com viure pera ells. 

Al retorn dels passeigs pels camps era 
ell qui portava als brassos el petit, ador- 
midet. Se planyia dels sotrachs del ca- 
rruatge perquè despertaven a Ferràn y li 
teyen obrir els seus preciosos ulls, des- 
prés que les visions del primer somni 
eren ja esvahides. (Jua volta a casa. ell el 
ficava al llit, l'abrigava, lí feya repetir 
una pregaria, li besava cl front, els ulls, 
la boca, y li costava infinit deixar aquell 
recó de paradís ahont l'angelet dormia. 
Després s'en anava tímidament, — no ha- 
via deixat may d'esser tímid, — a la cam- 
bra ahont la senyora Charleric l'espera- 
va, despullantse. Li prenia les mans y 
l'admirava ab un aire de protond reco- 
neixement. Tota la seva tclicitat estava 
en ella. Ell temia a voltes que ella com- 
prengués tot l'amor y la gratitut que li 
professava. Algun temps després de la 
naixensa de Ferràn, ell tant infelís. tant 
curt, tan simple, havía imaginat una cosa 
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exquisida, no anomenava a la esposa pel 
seu nom. ho teya feminisant cl del seu 
fill. 

Una nit, era al comensde l'hivern, Si- 
raeó se despertà sobtadament. Aqucu so 
bressahs, que agiten sovint a les persones 
nervioses, eren desconeguis per complert 
en el liníàtich Charlerie. Digué després 
que havia sentit dos cops als polsos, com 
si truquessin a la porta del seu esperit. 
Sedressà en el llit y miri en l'ombra. 
La foscor era perfecta, no's podia veure 
res; mes. distingia alguna cosa al seu 
devant. a poca distancia, gairebé entre 
sosulk veia, com dïntre'l march d'un 
quadro una petita cascata escumejant 
que's desfrenava penosament entre les 
argelaguas. Feia molt temps que no ha- 
via tingui eixa visió: «Oh! se digué, pot- 
ser estich malalt?» Tornà a apoiar el cap 
sobre! coixi. La roba li semblava com si 
cremés. Se girà molts cops en el llit. es- 
perant trobar a la dreta la son que no 
trobava a I esquerra. No sentia cap dolor 
determinat. Una opressió de cor, lenta, 
progresiva. continua, y una gran arden- 
cía. al front, això era lot. No pensava en 
el seu fill, però se'l sentí repetir dugués 
o tres vega-ie*. incoherentment: «Ferrin, 
Perràn». 
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La senyora Charlerie Ji digué bonda- 
dosament: 

— Estigues tranquil, tu'm prives de 
dormir. 

Feu aleshores grans esforsos pera ro- 
mandre inmòvil. Estenia tortament els 
brassosy les cames, y pensava. Are no m 
mouré gens. Però en va: hi tornava en- 
care. Que era donchs lo que tenia? No 
pensava en rés, y estava com devorat 
per una terrible inquietin. Sense cap 
motiu dc disgust era pres d'un intens 
desesper. Cosa inexplicable en aquesta 
naturalesa ahom les idees se íormulaven 
lentament, obscurament, ell sofria l'efec- 
te abans d'adonarse de la causa. Una ve- 
gada digué: «Ara ell ja ha marxat a 
America». Y afegí. «Qui es el que ha 
marxat?» No's dava compte de que estava 
pensant en Raymond Pichard. qui en 
efecte, s havia anat a Fíladellia a cercar 
fortuna. 

Tot això tenia lloch en l'exaltació d' 
un ensomni febrós. 

Al dematí, ell estava molt fadigat: 
«No vagis a la oficina» li digué la senyo- 
ra Charlerie. Ell respongué: «Val més 
que no hi vagi, iens rahó». S'assegué en 
un silló y romangué inmòvil. Les seves 
idees eren més clares que Ics que havia 
tingut durant la nit anterior; compren- 
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guc que un nul pensament li havia vin- 
gut durant el somni y l'havia despertat. 
Mes ell. no'sdava comte de tot això. sinó 
moltconfusamcnl. Segurament que pen- 
sava en Raymond Pichard y cn Ferràn. 
Que podien tenir de comü Ferran y 
Ravmond Pichard? AI esmorsar menjà 
molt poch y no parlà d'aquesta qüestió, 
mes tot d'una, havent la senyora Char- 
lerie nomenat per etzar al contar una 
historia de la seva joventut, al senyor 
Faurel. son primer mèrit, el rostre bon- 
dadós de Charlerie s'animà en un esclat 
de joya. 

— AhI ahl digué'l bon home. girantse 
sobre'l respatller del silló, ja comprenen, 
ja comprenen. 

Y comensà a riure tant alegre, tant 
forta v tant sincerament, que la senyora 
Charlerie y Ferràn no pogueren estarse 
de riure lo mateix que ell 

— Ja'm recordo, continuà Simeó, de- 
turantse a cada paraula pera riure a boca 
plena, he somniat ab lo que m'ha dit 
Raymond Pichard. Es precís que sga 
molt bèstia pera recordarme de les pa- 
raules daquell pillo, a la nit. mentres 
dormia Però es lo mateix, y ara estich 
molt satisfet de saber a que atenirme. 
Jo'm creva malalt. Oh! el bó del senyor 
Faurel jo 1' estimava de tot cor. Y es 
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que. veritablement. Pichard haguera po- 
gut ferme molt mal ab les seves bestieses 
si jo sigues un esperit feble. Però. grà- 
cies a Deu, tinch bon setit de les coses. 
Vina a abrassarme, fill meu! Abràssem, 
Fcrràn! Y ja que avuy no vaig a l'ofici- 
na anem a pendre un carruatge y ens 
anirem a passejar al bosch de Bolonia 

Aquesta jornada fou una de les més 
felices de Simeó Charleric. Ell reva so- 
rollosament. En mitg dels Camps Elí- 
seus. se llensà al coll de la seva dona v li 
besà en Ics dues galtes, devant de tot- 
hom. A voltes s'estava mirant al seu fill 
llargamant, massa fixament: «Ahl deya 
aleshores, jo perdo cl capi Que es bèstia 
aquell Raymond Pichard!» 

Y reya fins a trencarse. 

—Mes en fi, q,ue es lo que tens? li 
preguntava la senyora Charlerie. 
Ell responia: 

—Jo tinch la meva dóna ycl meu fi fi 

Y estava tot content. 

Aquest fou el seu darrer jorn de be- 
nauransa complerta. El terrible pensa- 
ment l'atormcntava. El mal de totes ma- 
neres no li venia a llarchs intervals, no 
era aleshores més que intermitent. Me- 
aqueuos retorns, encare que poch fre- 
qüents, l'omplien de tristor fins en els 
mateixos ■ moments en que no hi pensa- 
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va. Parlava menys, no jugava tant ab 
Ferràn; devcgadçs. avans de dormirse 
s'oblidava d'abrassar a la senyora Char- 
lerie. 

— Com devens tant seriós! li deva sa 
esposa. 

— Es que ja tínch edat. responia ell. 

Y no tenia mésque quaranta anys. 

Ell mateix dient veritat, no s'imagi- 
nava que una idea pogués tenir tanta 
influencia sobre un home. y era sincer 
;<l dir que's íeya veli. 

Quan lo que ell anomenava «ta ma- 
nin l'atormentava, est?va tot molest, 
però no inquiet; murmurava: «No hi 
pensem més»; creia, en efecte, que no hi 
pen-aria més. 

Fins allavores l'idea no s'havia apo- 
derat d'ell. Sàvia que provenia de Hay- 
mond Pichard, y l'aversió que l'inspira- 
va cl seu aniich company, l'ajudava a 
resistir més vivament l'obsessió dc la 
que Pichard havia sigut causa primera. 

Se repetia sovint: «FA me.iliderno ha 
pogut dir més que una mentida. Ha vol- 
gut apenarme, mes no sech prou tonlo 
pera donarli el gust de ferme infelís. Lo 
que ell m'ha contat no té sentit. Es im- 
possible que Ferran s'assembli al senyor 
Faurel; ho consultaré ab el meige. Els 
metges bé suposo que sabràn més que'Is 
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cassadors. Y al capdevall ahont fora'l 
mal? Encara que Ferràn s'assemblés al 
senyor l'aurel no hi havia pera qué 
planyers. Y això no impediria que la 
meva dóna fos la meva dóna, y el meu 
fill fos el meu fill. *Era una bella perso- 
na el primer marit de la meva esposa», 
y el pcüt no se li assembla gens, massa 
que ho sé que a qui s'assembla es a Cle- 
mensa! 

Ja la anomenava akra volta Clemen- 

sa. 

Malgrat això, ell no havia deixat d' 
ésser amable ab la seva dóna. tendre ab 
el seu fill. 

En apariencia era el mateix home, 
tant sols una mica més reposat. La se- 
nyora Charlerie no s'en adonava de les 
miradesque. d amagat, ell dirigia a Fe- 
rràn. 

l'n diumenge, no havia sortit, la se- 
nyora Charlerie, entrant en el saló pera 
dirli que anava a fer una visita a una 
amiga, el sorprengué tancant vivament 
un armari. 

—Que cerques aqui? li demanà ella. 

— Kés. un llibre, digué cl I. 

Y enrogí, perquè mentia. Mes ella 
no's donà compte de la seva pertorbació, 
y presta a sortir, li oferí cl front pera 
que'l besés. 
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— No t'emportes pas a Ferràn? 

—No. 

—Millor. 

—Per què? 

— Perquè jugarem junts. 

Ella somrigué y s'en anà. 

No era un llibre lo que Simeó cerca- 
va. Ell se'n recordava de que una vega- 
da havia vist no sàvia ahont un retrat 
del senyor Faurel. Volia tornarlo a veu- 
re. Se'n recordava perfectament de la fi- 
sonomia de l'antich subquefe; estarà 
convensut de que entre ella y la de Fe- 
rràn no havia cap punt de scmblansa; 
però de tots modos volia asegurarse més 
encara. Y per això necessitava probes 
precises. Aquell retratahont podia estar? 
Furgà per tots els recons, sense èxit; ho 
preguntà a la minyona: 

— Magdalena, haveu vist un quadro 
ab un march negre? 

No s atrevía a dir un retrat. 

— Què representa aquest quadro? 

—Hi ha pintat un vclt senyor. 

No gosà anomenar al senyor Faurel 
perquè Magdalena l'havia conegut. 

— Jo no l'he visi, digué Magdalena. 

Y ell tornà a buscarho. 

— Es el retrat dc papà Faurel lo que 
lu cerques? pregunti Ferràn qui jugava 
assentat en un recó. 
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— Què? Qué es lo que tu dius? Qui es 
papà Faurel? digué Simeó acostantse 
al seu fïll 

—Papà Faurel, tu ho sabs bé. es el 
marit de la mamà. 

Simeó se deixà caure sobre un silló; 
tenia tot el rostre suat. Se recordà de 
de que era ell mateix qui tenia costum 
dir «papà Faurel»; quel nen no (eia 
altre cosa que repetir lo que havia sentit 
dir; malgrat això aquestes paraules li 
entraren dintrc'l cor. y respongué; 

— Es absolutament necessari que jo 
trobi aquest retrat 

— Es al meu quarto, penjat damunt 
del meu llit; déu aborrirse d'estarse sem- 
pre al costat de la paret. 

b'ns moments després. Simeó Char- 
lerie. davant de la finestra, tenia a son 
fill agafat per una mà y de l'altre soste- 
nia el retrat del senyor Faurel. 

—Alguna scmblansal alguna... Ah! 
ahl es que mon Ferran te acàs cl has 
rodó com una palatal No gens. Vina fill 
meu que jo abrasso el teu nas. Fcrràn es 
ros. Bèstia de Pichardl Y aquesta bocal 
ni la més petita semblansa, rés, résl 

La mirada de Simeó no deixava d' 
anar de la figura groguenca del retrata 
la cara rosada de Ferràn. 

—En la forma dels ulls, potser hi té 
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alguna cosa. El color, per exemple, es 
complcrtament diferent. Mon fill té'ls 
ulli blaus com Clcmcnsa, y els ulls del 
retrat son... Ah! fins se diria que'ls 
ulls del retrat son blaus també? No. cs 
la llum que m'enganya. Jo'm recordo de 
que'l sejryer Faurel tenia els ulls grisos. 
Respecte al front no só qué dir. Aquests 
archs dessota les celles, els té Ferran? 
Si. els té. Es singular, tot d un cop, jo 
no trobava cap semblansa, y ara, obser- 
vant millor... 

El pobre home, a forsa dc mirar, ha- 
via arrirat a no veure. 

—Perd jo estich boigl estich boigl 
cridà agafantse el cap ab les mans. des- 
prés apoyant el seu fill contra'l seu pit. 
sanglotà llargament sobrc'ls cabells del 
nen admirat. 

Pagaren tres mesos; Simcó s'enfla- 
quia. ja no tenia aquell rostre gras y dols 
ahont cap inquielut havia may deixat 
rastre. Al poch temps, parlava poch, 
acabà per no parlar gens. La senyora 
Charlerie per li s'adonà del modo estrany, 
ab que dl mirava devegades a Ferran. 
Dormia malament. Una nit. a travers de 
la paret, sa esposa'l sentí cridar repetides 
voltes: «Esplèndid es esplèndit!» Ella's 
llevà y hi acudí: Simeó, dret, en camisa, 
marxava a grans passes. Tant bon punt 
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com ell la vegé, corregué vers un reco 
del saló y's deturà., com pera amagarlo, 
devant d'un objecte quadrat que estava 
apoyat al mur. 

— Vesten! vcstenl cridà, vesten, te 
dich, senyora Faurel. 

La pobre dóna tingué por. Kra la pri- 
mera vegada que ell la parlavaab duresa. 

— Perquc'm dius senyora l-aurel? di- 
gué ella plorant. 

Corregué a ella yla prengué entre sos 
brassos. 

— Soch un dolent! Clemensal Cle- 
mensa, perdonem! 

Ella'l cregué curat, però l'endemà, en 
tot cl jorn, cIU no pronuncià paraula. 

L'idea fixa. en aquest obscur y apaci- 
ble esperit, era com una inmensa aranya 
sobre'l mar. que lluita, brasseja y s'en- 
fonsa. 

Vingueren altres disorts. Un dia, la 
senyora Charlerie sense fixarse en l'adre- 
ssa obri una lletra dirigida al seu marit. 
Aqueixa lletra venia del ministeri. Se 
l'informava de que, per motiu de Ics se- 
ves absències mas>a freqüentes y massa 
llargues, s'havien vist obligats a reem 
plassarlo Quan la senyora Charlcnc. es- 
tupefacta, finí Ja lectura, sentí en l'esca- 
la Ics passe* del seu marit y llensantsc 
vers la porta que s'obri sobtadament. 
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—Es veritat això? digui} ella mos- 
tranlli cl paper. 

— Simcó devinguc terriblement pàlid; 
no g< ■" dir, ni que si, ni que no, se posà 
tot ell a tremolar, després se calma, sortí 
corrent y no tornà finí que suposà a la 
seva dóna al llit y adormida. 

Fcya molt temps, en electe, que Si- 
mcó no anava casi may a l'oficina. Assen- 
tat dcvani de la seva taula, inmòvil, oo 
podia resistir el pensament terrible, cada 
volta més íntim que furgzva dintre seu. 
Anantsen rellcxionaxa menys, y per 
consegüent, també sofria menys. 

Després dc la seva destitució, s'estava 
poch a casa perquè temia els renys de la 
seva esposa; caminades scnscobjccte.d un 
extrem a I altre de la vila. liocupaven totes 
les hores d'aquells dies. Caminava sense 
tòrcer el seu cami, tooant ab els vianants, 
y no evitant els carruatges sino per ins- 
tint. Els seus llavis se movien y ell par- 
lava tot baix: «Aquest no es pas fill meu. 
Jo no'o tinch de 611. Es el fill de i altre!» 
Una Tegad3 una ventada se li emportà el 
capell, y ell no s adonà de que portavx la 
tesia núa. «Jo no hauria cregut may que 
això fos possible, -y es veritat. Els savis 
deuen poguerho esplicar Ahir, sobretot 
se li assemblava terriblement. Quan va 
venir a abrassarme jo tenia pon». El seo- 
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timent que l'atormentava era encar obs- 
cur. No comprenia perquè aqueixa con- 
fíansa el feia sofrir, mes ell sofria, Quan 
tornava, al vespre, caminava callada- 
ment, esperant que no'I sentíssim, y in- 
tentava entrar en el saló ahont tenia'l 
llit. Però la senyora Charlerie el desco- 
bria. 

— Veyam, Simeó, parlem, lu estàs 
malalt, que tens? 
— Ell responia: 

— Si, sí, jo tinch migranya, però ja'm 
passarà. 

Y se posava a caminarà grans passes 
per I habitació. La seva esposa insistia. 

— No .vols veure a Eerràn avans d' 
anarten al llit? 

£11 caminava més depressay responia. 

— Ja'l veigl ja'l veig sempre. 

O bé s deturava y comensava a plorar. 
Al ferho se trobava menys dísortat. 

S'acabaren els diners. Ells no posse- 
hien res. Ja s'havien acabat les pagues 
de Simcó, ab la plassa perduda, restaven 
sense recursos. Ella intentà trobar algu- 
nes intluencies. 

— Tu deuries, digué, anar a veure'l 
ministre. 

Ell li respongué: 

—Si'l senyor Faurel visqués encare, 
ell me recomanaria. 
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La pobre dóna, per mes que estigués 
ben lluny de suposar quin era el mal que 
aiormentava a Sïmeó, sentia que hi havia 
en aqueixa resposta quelcom que leva 
inútil tota rèplica. Ella callà y se resignà. 
Desdc allavores, ella sentia davant del 
seu marit l'esverament que inspiren els 
boigs, y que està mes pròxim dc lo que's 
pensa, al produït per l'admiració. Ella 
s'impresionà més de l'estranyesa de Si- 
meó. que no ho havia fet de la seva an- 
tiga bonhomia. Se tornà silenciosa. Aixís 
entre 1 parc que no parlava / la mare 
que parlava poch el nen se feu taciturn. 
Aquella casa, en altre temps riallera es- 
tava trista. 

Aqueixes tres persones anaven, ve- 
nien, parlaven, sense adressarse ni una 
paraula ni un esguard. Ferran, sobre 
tot. s'estava sobre una taula y no parlava 
especialment quan Charlcrie hi era. 
Comprenia instintivament que en pre- 
sencia del seu parc devia existir lo menys 
possible. Havia en el seu carrer una ofi- 
cina auxiliar del Alont de l'ietat; els ve- 
hins vegeren entrar a la senyora Charlc- 
rie pel llarch corredor, ahont al passar 
no s'atrevía a aixecar els ulls, cntrisiida. 
Els armaris en poch temps restaren 
buids. Un jorn la senyora Charlerie, 
s'emportà dessota labrich un obgecte 
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voluminós, era'l rellotge de bronze dorat 
ahonl dos coloms ajuntaven el* bechs ab 
les ales enirobertes. 

Simeó no s'adonà de la desaparició d* 
«quella cosa, un temps amada y que li 
havia semblat molta part do la seva vida 
un símbol de la seva benauransa. Assis- 
tia ab complerta indíferenua a la ruina 
de lot lo que havia sigut el seu orgull y 
la seva joya. No veia que'l seu pis se des- 
moblaba poch a poch, que la senyora 
C harlene portava un vestit fosch de llana 
ordinària, ella altre temps tant bonica y 
coqueta, y que Ferran, al que ja no feya 
vestir de $ouare, duya els pantalons es- 
tripats dels genolls. Ell mateix que havia 
tingut sempre gran cura de la seva per- 
sona, anava pobrement vestit; portava 
do vestit d istiu, vell y usat pera córrer 
sota la pluja d hivern. Feia quatre mesos 
que no s'havia afeiut. Aquella barba 
que's deixava créixer per primer cop cn 
la seva vida y que era grissa v rebel, sos 
cabells cn desordre, els seus ulls un 
temps plàcids, y que aleshores s'encenien 
ab un esguard fixe y íerotge, ses galtes 
arrugades, la pell esgrogueïda per la bi- 
lis, li donaven un aire que sovint espan- 
tava a la senyora Charlerie. 

S'havia tornat dur de geni. Un jorn, 
sense rahò, desprós de haverlo esguardat 
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llargament, prengué a Ferràn per l'es- 
patlla y li pegà en la cara. En la malaltia 
dc Charleríe la crisis s'apropava. Una 
cosa que sorprengué molt a la senyora 
Charlerie fou que un jorn, cercant dins 
d'un armari uns draps que volien ven* 
dre, troba el retrat del senyor Faurel, 
sense march. desfet: ella cregué veure 
senyals de dents en les bandes de roba 
que penjaven sa y enllà. Rlla sentí alla- 
vores certes ínquictuts. Després indife- 
renta, se digué: «Deuen ésser les rates». 

Un matí reberen una lletra: se Is con- 
vidava a dinar. 

—No hi anirem pas digué la senyora 
Charlene. 

Simeó no sortí de casa en tol el día. 
Resta assentat prop de la xemeneya apa- 
gada. Semblava meditar prolondament. 
Quan fou l'hora: 

— Y bé! anem, digué. 

Y afegí: 

— Son uns antichs amïchs: jo trobaré 
a casa d'ells a algú que m'ha promès un 
empleu. 

Aqueixes paraules decidiren a la se- 
nyora Charlerie; ella cregué un instant 
que'l seu marit se dinava vergonya de la 
seva DCÍOSÏtflt. Ella ensajà d'arreglarse ab 
robes velles que no havien volgut al 
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Mont de Pietat; mes quan se posà a ves- 
tir a Ferran Siincó li digué: 

—No. a la casa ahont anem no volen 
nens. 

—Hi ha gents, digué ella. que no vo- 
len nens? 

—Si. y tenen rahó da ferho. 

Ferran se deixà ficar al llit sense opo- 
sarshi. La tristesa en mitgdc la qual ve- 
getava. havia abatut de tal modo la seva 
vitalitat, que no s'havia fixat, alegrantse, 
en que tenia de menjar fóra de casa. 

A taula. Charlerie estigué extraordi- 
nàriament alegre. Menjava, oebia. som- 
reia a la seva veina y fins feu un xisto. 
Als postres propo.-à cantar una canso. 
La senyora Charlerie no sàvia que pen- 
sar. 

— L'assumptc deu anar molt bé? li 
digué ella quan se desocupà la taula. 

— -Oh! molt bé. admirablement bé. 

S'acostà a la senyora de la casa, li di- 
gué que's veya precisat a absc.itarse du- 
rant uns instants, que no deixaria de 
tornar avans de les deu y que li pregava 
que 1 excusés. La seva esposa se'l mirava 
adm.rada. Ell li besà'l front, dientli: 

— Esperem. 

Y sortí xiulant un aire de dansa. 
Pel carrer caminava balancejantse 
com un bon vwanl que s'aixeca de taula. 
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«Tenen un vi esplènditen aquesta casa», 
se deia. Portava cl capell sobre l'orella y 
feya el molinet ab el basió. Hi havia 
certa relació entre el seu modo de cami- 
nar y el de Raymond Pichard son an- 
tich company. Arribà als passeigs y's 
perdé somriem entre els vianants. Passà 
una dona prop seu, ell se deturà pera 
esguardaria y pensà. «Oh! oli! cs precís 
donarse bona vida» Eslava verament 
del millor humor Semblava decidit a 
divertirse. Entrà cn un caté. y al dema- 
narli el mosso: «Què cs lo que desitja el 
senyor» ell respongué: «Doneume algu- 
na cosa de lo mes fort que tingueu». 
El moso s'estranyà. Charlerie esclatà a 
riure. 

— Bé, pensà'l moso, vetaqui un que 
no cerca pas la melangia. 

Li serviran un vas de rom. 

— Lo millor que hi ha a fer, se digué 
ell, cs pendre un partit. Cl passar la vida 
en un continuu desesper no conduirà a 
res. Es precís 6nir ab les coses quc'ns 
enuijcn. Després que m'he decidit, que 
he estat alegre com un aucell. Raymond 
Pichard no s en haguera pas preocupat 
com jo. Raymond Pichard, veïaquí un 
home fort. 

Quan s'hagué begut cl vas de rom, 
peu .1 que no tenia ab què pugarlo. No 
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era que s'haguts oblidat, o perdut la seva 
bossa; fcya vintiquatre hores que no hi 
havia cap diner a casa seva. 

— Oh! ohl serà divertidissim; me dis- 
putaré ab el mosso, aniran a cercar la 
policia: me conduirà a la prevenció. Es 
deliciós. 

Y se posà a riure tant alt, que una 
nova rossa que estava assentada al seu 
costat, pera entrar en conversa, li digué: 
«Oh senyor! esteu molt alegre?» £11 no 
respongué, tenia una idea. S'aprofità 
d'un moment en que'l mosso que l'havia 
servit estava ocupat en un altre banda, 
obri la porta v's posa a córrer rient com 
un boig. 

— Oh com l'he enganyat. Jo creen que 
Raymond Pichard estaria content de mi. 
L'atrapat serà el mosso quan s'adongui 
de que ja no soch allà Lo que be begut 
deu costar al menys deu sous. Està molt 
bé! Jo he robat deu sous, es deliciós. 

Quan estigué un poch lluny deixà de 
córrer. 

— Ara, se digué ell, es precís pensar 
en les qüestions formals. Jo'm divertei- 
xo, jo'm diverteixo, es el conuc que m 
taig, mes jo seré encare més content tot 

d'una. 

S'orientà, y seguí el carrer de Riche- 
ieu. Caminava parlant en veu alta 
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— F.stich ben resolta lerme fclis Fins 
al pr cient he estat un imbècil. Pichard 
tenia rahó. l a vi Ja de l'oficina cs enut- 
josa. Jo guanyaré diners, uniré al teatre, 
tindré una dona. Deu ésser deliciós això 
de sopar cn els restaurants, jo hi soparé. 
Es precís que jo miii de trobarà Pichard, 
quan atrivi d'América. Farem junts les 
nostres cwlaverades. Ahl ah! Hi h.- que 
lerho, que la joventut Ji-^,- .i. 

Mavia armat ja a casa MVI y hi enfa. 
La porta dC la porteria era oberta, vegc 
a la portera qui menjava castanyes y be- 
via vi blanch en companyia dc qualques 
veïnes 

— bona nit, senyora. digué; Vos, a lo 
que veig. doneu un convit. Molt ben fet. 
No hi ha cap mal en cl Jistrutar dels 
plaers. Les genis serioses y VtlttJ son 
imbècils- Oh quines tres castanyes més 
hermoscs! compreneu? 

—Al vostrejtservey, senyor Charleric. 

—No diré que no. Fan un olor que 
tempta. 

— Vos acceptareu també un vas de vi. 

— V perquè no? V alegi quan hagué 
buioat cl vas que li oferien: Es bo el voa- 
UC vit 

Després se retira y puja fins el seu 
quan p>s cantant. Gait gai! La Faridon- 
dè. Obri la porta, la tancà, y encengué 



i6o Caíutle Mendés 

un llum que hi havia damunt d'una 
taula de l'avant cambra. 

— Ja fa molt temps, pensà, que no es- 
tava tant alegre quan tornava a casa. 

Semblava tot content, en eíecie. Els 
seus ulls brillaven dolsament. Feya mil 
gests inútils com els dels nens que's di- 
verteixen. Faltà poch pera que's poses a 
saltarà peu coix. Pera arrivar al saló, 
s'havia d'airavessar el menjador; s'hi de- 
turà un instint, cercà qualque cosa — vi 
pot ésser, — y tornà a caminar. Cantava: 

Tant quan le pourra, 

Larirette 
L'on se damnera. 

Larira. 

Fn la seva joya, assajava de recordar 
totes les cansons que havia apreses. Però 
no arrivà finsalsaló. Abel llum a la mà. 
obrí la porta de la cambia ahont dormia 
el seu fill. Era una habitació ab una sola 
finestra que donava al pati. entrà y s' 
apoyàal llit no gaire més gran que un 
b resol. El nen dormia, els seus cabells 
llarchs y rossos s'exieníen sa y enllà del 
coixí. 

—Que es bonich un nen dorm in tl Jo 
he adorat sempre als infants. Ja fa molt 
temps que jo no he dormit, mes are ja 
dormiré tranquil. Veyam, nos pot per- 
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dre temps que ni sembla que vol desper- 
ta rse. 

S'acostà mésencare, y tenint sempre! 
llum a la mà. descobrí ab l'altrc'l cobre- 
llit de Ferran, fci pit f ret y pàlid del nen 
aparegué tot nú. 

— Quina pell més blancal se digué. 

Y s'inclinà sens dubte pera abrassar 
al seu fiti. Tenia a la mà una cosa que 
havia tret de la seva butxaca; era un ga- 
nivet de taula. 

— Tu pots compendre, petit Fauvel, 
que jo sento infinit 1 haver d arrivar a 
aquet extrem: mes no se ferho d'un 
jatre manera. Jo he estat molt temps des- 
graciat. No es agradable, haver tingut 
un nen que's troba ésser I inl·int d'un 
altre, y justament d'aquell altre que 
avans vostre... Però tu ets petit massa 
pelit pera compendrem, y jo t'ho esplico 
massa malament. Si Raymond Pichard 
fos aquí ell t'ho explicaria, ell... Lo que 
hi ha de cert es que es necessari que això 
acabi. Jo vaig a dormir y a darme bona 
vida. Mentres tu siguis aquí, es impossi- 
ble. Aixis, jo vaig a matarte. Jo ho sento, 
per que t estimo molt. Oht oh! qui es 
qui dormirà més tranquil? Qui farà el 
sort demaquan se I cridi pera esmorsar? 
Es el petit Faurel». 

Y Simeó, l'esguard brillant, ab un 
ta 
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riure maliciós, abaixà lentament el ga- 
nivet vers cl pit pàlit de l'infant. 

— Charlerie! Charlerie! ja has arrïvat? 
Ahont ets? 

Cansada d'esperar al seu marit la 
senyora Charlerie havia vingut iota sola. 
Agitada de certa inquietin, a travessà rà- 
pidament el menjador y entra cn la 
cambra de Ferran. Simeò, ab el soroll, 
s'havia girat. Devingut tot d'un cop, 
d'una pal i desa mortal, els ulls fèra del 
cap, la boca oberta, mirava a la seva es- 
posa estúpidament, 

—Que las aquí? digué ella, presa d'un 
terrible espant. 

Aleshores ell tingué por, se posà a 
donar crits d'esglay, y com una bèstia 
enganyada corregué d'una banda a 1 altre 
de la cambra cercant refugi. L'infant 
despertat acabà de íer créixer cl terror 
de Charlerie. 

— Faurel! Faurell cridà. 

Saltà vers la finestra, la obrí d'una 
revolada y d'un salt se llcnsà en la fosca 
anant ab el llum a la mà. 

Alguns instants més tart, quan els 
veins acudiren, atrets pels crits de la 
senyora Charlerie, anaren a ccrcarlo 
abaix al pati. Ja era mort. Sortosament. 
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